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A márcziusi napok civilisationk keretében. 
(Felolvasás az Erd. Irodalmi Társaság' 1898. márcz. 13-ki díszülésen.) 

Beszéljünk mi, kik a márcziusi nagy napokat láttuk. Beszél
jünk mi kik vörös tollason hevültünk a márcziusi eszmékért, most 
ötven év múlva fejér hajakkal — volt társaságunk megtisztelő gon
dolata. 

De miről is beszéljünk abból a tenger emlékezetből. Kezdjük 
ott, hogy mint gyermekek egy nemzedéket láttunk sírba szállni azzal 
a fájó érzettel, hogy bennek az utolsó magyar nemzedék száll sírba. 
Mert olvasták Hcrdert, ki 1784-ben síríratunkat is megírta azon 
szavakban, hogy a magyar nyelv és nemzet száz év múlva már 
csak történelmi emlék. 

Vagy dicsó'itsük magunkat, a magyar irodalmat, kik a reánk 
borúit éjszakában legelébb pillantották meg jövőnk hajnalcsillagát 
Gondoljunk a költőkre, arra a nemzedékére, kiket megbámultunk, 
hogy merészelik kérdezni: régi dicsőségünk hol késel az éji homály
ban? kérdezni: hol van a hon, melynek Árpád vére győzelemben 
hullott szent földére? Vagy a 48-ki nemzedékre, mely azzal felel 
a kérdésekre: rabok voltunk mostanáig, kárhozottak ősapáink, kik 
szabadon éltek, haltak, szolgaföldben nem nyughatnak. Talpra 
magyar! 

Száz meg száz szónok, ezer meg ezer ajak fogja a nagy na
pokat dicsőiteni és méltán, mert bár ezer éven át minden században 
el kellett kiáltanunk talpra magyar: ily alkalmas időben, ekkora 
ikerrel, soha sem kiáltottuk. Áldom ezt a lelkesedést, mert a bá
torság és lelkesedés tartotta fenn a magyart. Ki a márcziusi napo
kat átéltem, mint szerkesztő a márcziusi eszméket dicsőítettem, eni-
lékeimet elbeszéltem, a helyett, hogy rajzolnám, mit éreztem akkor: 
m°st ötven év múlva azt beszélem, el, hogy minél messzebb maradt 
e z az idő, a márcziusi napokat annál nagyobbaknak látom. S hogy 
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áldjuk a magyar géniuszt, mely akkor szent lelkével nekünk meg
jelent. 

A márcziusi eszméket s az azokat formulázd 48-ki alkotmányt, 
a maga nagyszerű jelentőségében csak úgy méltathatjuk, csak ügy 
bámulhatjuk, csak úgy áldhatjuk kellőképpen, ha azt és azokat az 
európai cívilisatio s alkotmánytörténetünk keretébe helyezzük. S 
a történeti törvényszerűség elmélete alapján kimutatjuk, hogy 48-nak 
be kellett következni, az nemzeti szívósságunknak eredménye. 

A civilisatio fogalmára nincs szavunk, mert a polgár gyökből 
megalkotni nem lehet, a mivelődés szó nem fejezi ki. Mert a civi
lisatio nem egyéb, mint a teremtés folytatása emberi úton. Az a 
teremtő erő az emberben, mely a kőből kicsalja az erezet, vasat, s 
abból órát teremt, s belé éltető erőt lehel; folytatása a teremtésnek, 
mely a természet kezéből átvett plantákból bevirágozta a földet s 
a paradicsomi állapotból az embert családi, társadalmi és állami 
functio teljesítésére kiképezte, melylyel szemben már a természeti 
ösztön fentartötta, hogy a civilisatio bennünk az embert meg ne 
semmisítse. 

Mikor mi mint nemzet, másfélezer év előtt a földszinén meg
jelentünk, a civilisatio már folytatta munkáját, civilisatiok keletkeztek 
és enyésztek el, a civilisatio különböző formái már bírálat tárgyai. 
S mikor Ázsiából Európába jöttünk, már magunkkal hoztuk a gon
dolatot: hogy Európa civilisatioju mellett fenmaradunk-e ? 

Ázsiából jöttünk, hol maga a természet mindent nagyobb mé
retekben állított elő, a birodalmaknak is akkora dimensiokat adott, 
mint (így egy Európa. Mert keletről nyugotra terjed a kultúra, leg
alább Chinában már fel volt találva puskapor, nyomtatás. A tenger
partokon a civilisatio a nép osztályát már leigázta. JJe mi fentebbről 
jövünk, hol a kaszt-rendszert még nem ismerték. Mindenki oldalán 
fegyver s alatta paripa, az önérzet e két fegyvere. Európába jövünk, 
hol a görög és római eivilisatiot a népvándorlás elseperte, s a romok 
felett a pápaság és császárság akkor próbálgatja az európai civili
satio alaprajzait megállapítani. Mikor Európába értünk, a pápaság 
még csak négyszáz éves, a császárság még nem töltötte be száz 
évét. A szegletkövek állanak, de az alap sincs kihozva. Ekkor jele
nik meg Ázsiából a magvar, paripán, fegyveresen, pánezéloson, mint 
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fe 
lovag, Európában, hol még a római' gyalog légiók világában élnek, 
a nép le van fegyverezve, minden fegyver a kereszt csodatevő ereje. 
A fegyverdicsőség érzetét hozzuk keblünkben ide, hol a babona a 
remetéket tette ideállá. 

Árpád Ázsiából hozott fensősége érzetével megjelent. S mond
hatni jött, látott, győzött. Turulos zászlóját kitűzte a Kárpátok 
kapuira, egy századig kijártak a magyar hadak rajta, de rajta be 
senki se próbálta betenni lábát. De még mind csak tábori élet. 
Győztünk, foglaltunk; legelő paripáink nyerítése, fegyvereink zör
gése áthallszik a Kárpátokon; de azt hitték, hogy vissza készülünk. 
Árpád után már negyedik fejedelme volt a magyarnak, midőn el
szánta magát, hogy kibékül Európával, a honfoglalást s a magyar 
államot Európával elismerteti. A honfoglalás után nyolczvan évvel, 
972-ben, a császárhoz küld, mint a keresztény Európa fejéhez, ki mint 
állam követségét fogadja, megkötik Quedlingburgban az örök békét; 
de azon feltétel alapján, hogy hittérítőket bocsátunk országunkba, 
mi annyit tesz, hogy az európai civilisatiot, eszméit, intézményeit 
elfogadjuk. Ha már itt akartunk maradni : a feltétel elfogadásában 
nagy bölcsesség rejlett; nem jártunk úgy, mint a török. De egy
szersmind kitettük magunkat, hogy minden században egy-egy negy-
vennyolczadiki forradalomra készen lehetünk. 

Alkalmasint mi is tudtuk, hogy a civilisatio eszméi, s az az 
által felkeltett, táplált érzelmek kormányozzák a világot. Tisztában 
voltunk, hogy a feltétel az, hogy acclimatizáltatni engedjük magun
kat, európaiakká legyünk. Vagy, mert itt döntjük el nemzetünk 
sorsát örökre, a feltétel képletekben is elmondva, az volt, hogy ismer
jük el, hogy Ázsia naprendszeréből kiszakadva, bujdosónk az európai 
naprendszerben kap pályafutásának helyet, futásában törvényeihez 
alkalmazkodik, különben meteorkép összezúzottan fog kiszoríttatni. 
Ha itt akartunk maradni, abban a gondolatban, hogy elfogadjuk a 
légkörti, az európai civilisatio légkörét, de bolygónk beléletében 
kezünk szabad marad: új naprendszerünk törvényeinek alávetettük 
magunkat. 

Beindultak tehát a hittérítők, kik ma is egyszersmind politikai 
missionariusok. Hirdették a keresztény vallást s az európai állam
eszmét, az európai civilisatio alapkövei eszméit, törvényeit, az egye
temességet. Kérdezték, hogy tesszük-e? Hogy egy triviális adomával 
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fejezzem ki magam, nem tettünk úgy, mint az ajtó előtt didergő 
zsidó, midőn bebocsáttatását ahhoz a feltételhez kötötték, hogy ha 
a keresztény vallás legendáiból hármat elhisz, s csak hogy bebocsás-
sák, elfogadta, s mikor már benn volt, felére lealkvidta, s kezdi: hogy 
a Krisztus hét árpakenyórrel négyezer embert megvendégelt, hiszem, 
de hogy jól laktak volna, azt nem. Mi még kivül éreztük magun
kat, s magyar lelkünk őszinteségével megmondtuk, hogy az akkori 
európai rendszer felét elfogadjuk, felét nem. 

Hozták tehát a keresztény vallást. Vallásunk azt az alaptanát, 
hogy nincs minden nemzetnek külön istene, hanem csak egy; azt a 
másikat, hogy a mi emberszámba megy a földtekén, az mind test
vérünk, felebarátunk. .Gyönyörű elv, elfogadtuk. Meghajoltunk a 
pápaság csodás intézménye előtt; befogadtuk a papságot, mely akkor 
még nem visel szerzetes ruhát, még házas életet él. De nem fogad
tuk el azt az intézményét, hogy papjainkat, főpapjainkat a pápa 
nevezze. A korona elfogadását a királyi kegyúri jog megtarthatásá-
hoz kötöttük. Oly jogához a magyar koronának, melylyel akkor, s 
ma is a eontinensen, Európa egy királya sincs felruházva. 

Jött az európai civilisatio másik szegletköve, az állam eszméje, 
európai formában. Az egyház egyetemessége mellett, egyszersmind a 
világi egyetemesség formájában. Az egy akol, egy pásztor eszméjé
vel, azzal az akkori kifejezéssel, hogy a hová az egyház a keresztet 
felüti, az a föld a császárság í'euduma, hűbéres birtoka, a mit 
tetszés szerint adományoz, s kinek adományozza, az a császárnak 
vazallusa. Itt is, a császári korona fensőségét a királyi korona felett 
elismertük; de hogy más ura is lenne a magyar földnek a magyar 
királyon kivül, hogy a magyar király világi dolgokban valakinek 
vazallusa lenne, azt visszautasítottuk. Már benn voltunk az egy 
akolban, a pápa lelkipásztorságát elismertük, elfogadtuk, de a csá
szár pásztorkodását nem. Szent István után negyven évig harczol-
tunk inkább, minthogy meghajoljunk, mig aztán Szent László győ
zelmes csatái után a független magyar koronával fején, a magyar-
trónon ismét megjelent. Abban az időben, melyben Európa minden 
koronás feje a császárság vazallusa volt. E részben is unicum vol
tunk Európában. 

Alig léptünk be az európai államrendszer kötelékébe, józan 
lelkünk már átlátta, hogy az egész rendszer nem positiv, hanem 
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ideális alapon nyugszik. A vallás -idealismusa kultuszát magunkkal 
lioztuk, az emberi szívbe isten oltotta belé, mint minden szép, jó és 
nemes forrásába; de a földi dolgok, intézmények idealizálásába bele
élni magunkat nem tudtuk. Mintha láttuk volna már, hogy mahol
nap felvettetik a két kard egy hüvelyben kérdése, s kardra kerül 
a kérdés, a, pápa és császár közül, melyik a nap, melyik a hold. 
Mi az igazi nap hívei voltunk, azok maradtunk. 

Nem mentünk be a császárság kötelékébe, de koronát fogad
tunk el, mely arra kötelezett, hogy táborból országgá, nemzetté 
válunk; a hadtesteket, a törzseket felbontjuk, mint békés nép, az 
ekeszarvát megfogjuk. Mi. annyit tett, hogy a, Nagy Károly császár 
formulázta kormányzás és közigazgatási rendszerhez szabjuk magun
kat. Felét ennek a rendszernek is átvettük. A korona fényének 
idcalisalását elfogadtuk. Mikor Nagy Károly a kormányzást secula-
rizálta, a kormányzás és hatalom felében benne hagyta a papságot: 
nálunk elejétől secularizálva lévén, mi a papságot a hatalom felébe 
bebocsátottuk, a haza földéből egy részt részökre kiszakítottunk ; az 
alsó papság részére, mint a capitularék előírvák, a papi tizedet el
rendeltük. De a többiben a vérszerződés és pusztaszeri gyűlés alapján 
maradtunk : alkotmányos nemzet, választó királyság, egységes ország 
s jogegyenlőség alapján; s hogy a letelepített táborokat egyesítsük, 
a politikai nemzet eszméje alapján, mindent, ki fegyverviselésre köte
lezte magát, magyarnak declaráltuk, de a magyar faj hegemóniája 
alatt, az Árpádok törzse alatt. 

így állott elő Szent István alkotmánya. Egy független nem
zeti állam. Mert az idők ki akarnak forgatni belőle, sokszor fogunk 
fegyvert. A máreziusi napok sem kértek, kerestek semmi egyebet, 
mint az Árpádok hagyományának restitutioját, modern szövegben. 

Hogy a mikor a magyar Európa egyetemes világrendét örök 
alapnak nem fogadta el, igaza volt, az idők folyama csakhamar 
igazolta. A világi uralom egyetemessége eszméje nem vált be. A 
világi elem nem ratiíicalta. Valamint azt sem, hogy a papirend 
szervezete szerint szolgálatuk jutalma, a földbirtok, csak az illető 
személyt illesse. Visszamentek a természetes állapotra, a szerző 
érzelmének elméletére, mely családjára gondol. Arra az álláspontra, 
melyet a magyar magával hozott. Európa a legnagyobb egyéniségek 
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között az egyházmegyék módjára apróra volt darabolva, s azok az 
apró és nagy jutalom-birtokok a családban örökölhetővé lettek, a 
fajszeretet kapcsa nélkül, mi minket összetartott. 

A világiak bomlásnak indult egységessége ellensúlyozására a 
pápák legzseniálisabbika, VII . Gergely behozta a papi nó'tlenség, a 
szerzetes ruhaviselés kötelezettségét, s a hierarchia fokozatos rend
szerét, az összetartás és rendfentartás e csodás szervezetét. A szí
vekben a hűség jelszavával. 

Ezt a jelszót, melyet mi fajszeretet, hazaszeretet, a király 
iránti hűségnek szoktunk nevezni, ezt a jelszót és érzelmet a világiak 
részére is idealizálni kellett, s a fegyelem fen tartására a világiak 
világrendjét is hierarchikus, fokozatos rendszerre kellett átvezetni. 
A hűség érzelmét a babonaságig kellett fokozni. S előállott az 
európai civilisatio egy harmadik vezető eszméje, a feudalismus, mit 
nyelvünk hűbérrendszernek nevez, bár az eszmét nem fedezi. 

E rendszer egy fokozatos állam és társadalom. Nem hozza be 
az ázsiai kasztokat, hol a kasztban kell élni, halni, de behozta a 
foglalkozás szerinti osztályozást. Osztálynak, egyénnek seniora van, 
kivel szemben azzal az engedelmességgel tartozik, hogy ha a seniora 
lova a csatából futtában lerogy, a magáét odaadni tartozik. Maga 
a vérosztályozás fokozatos becslés alá került. A nagyobb születés 
ideálizáltatott. Eddig, miként a papi ruha, a kard dicsőitett, neme
sített. Ez időtől a fold nemesít s adja az állást. A föld és képesség 
együtt jár s örökölhető. Egyik ember, egyik osztály féken tartja a 
másikat- Európában kifejlik az aristokratia és jobbágyság. 

A rendszer alapgondolata, a hfíségérzet vérünkben volt: európai 
bomlasztó formuláját perhorreskaltuk. A dicső Árpádok négy szá
zadon át el is zárkóztak előtte. De jöttek utánok a dicsőitett Anjouk, 
nemzetközi fogalmakkal. S a történet elmondja, hogy behozták az 
ősiségét, a kilenezedet, a banderialis honvédelmi rendszert. Nem 
hozták be a feudalismus teljes rendszerét, de épen eleget hoztak 
be arra, hogy árpádkori állami és társadalmi 8 családi öröklési 
rendszerüket feudális térre terelje. A földet és társadalmat a hííbór-
rendszer kötelékébe bevonja. 

Ez időtől a népnek nincs földje, csak az a három singnyi, de 
az úrnak sincs többé. A nép földje a földesúr, a földesúré az 
ősiség, a nemzetség kezében, el nem adhatja, el nem testálhatja. A 
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nép a földesúr pálczája alatt, a. földesúr üstöke a királyi jog 
útján a hatalom kezében, mely országgyűlést nem tart, Zách Feli
cián egész csaláját lófarkára kötteti. Az ország megharczolt, hogy a 
császár feuduma ne legyen, most a pápaság feudumának vitatják. 
A szolgaság egész lánczolata meg van húzva. A nemzet osztá
lyokra van zúzva s egyik osztály poroszlója a másiknak. S mert 
nem magyar, az idegen dinasták az országot feudumnak, nemzet
közi földnek tekintik, donatio útján az uradalmakat idegenek kezébe 
juttatják. S mert a márciusi eszmék ós napok e korszakot támadják 
első sorban: hivatkoznunk kell arra, a mi mindjárt következett. A 
Dózsa-féle socialismusra, mely épen az Alföldön az idegenek latifun-
dumait pusztítja; a mohácsi vészre, hol, mert a népet felfegyverezni 
nem merik, a bandériumok, a zászlós urak zászlóik nyelével hiszik 
a törököt megverhetni. 

Mikor már Európa azt hitte, hogy a világi elem rendjét is 
örök törvények alapjára fektette, vették észre, sok mindent le lehe
tett lánczolni, de az emberi szellemet nem; s hol az felemelte fejét, 
a városokban egy új elem keletkezik. Vagyis, beköszöntött egy új 
eszme előhírnöke, a renaissance. Feltalálja a puskaport, könyvnyom
tatást, delejtűt, felfedezi Amerikát, s mintha új, ismeretlen idők 
jönnének. A reformatio előhírnökei már támadják az egyházat. Jön 
Európára a török, csapatvezór még igen is sok van, de nincs főve
zér, nincs király, mert palástját felosztották. Vagyis, voltak királyok, 
de csak afféle földnélküli Jánosok; afféle lengyel királyok, kik mel
lett a királyságot respublikának hijják; olyan királyok, kiket egy 
szellemes író úgy fest: hogy a feudális király csak lova nyergében 
volt otthon. Tán nem felesleges megjegyeznem, hogy az európai 
állapotokról van szó, mert nálunk ezekben az időkben Mátyás király 
ül a magyar trónon; s halála után hangzik el a feudalismus jelmon
data : oly királyt válasszunk, kinek üstökét kezüukben tarthatjuk. 

Vissza, visszatérni a Nagy Károly alapjára, különben nyakunkon 
az anarchia, hangzott el," ha nem is V. Károly ajkán, ki áldozatja 
lesz, hanem az akkori forrongás ajkán. S megszületik az új eszme, 
mit az európai civilisatio ötödik eszméjének nevezhetünk, az abso-
hitismus. 

Egy új kormányzási rendszer, mely megkisérti összetörni a 
+'eudalismust, de az már mélyebb gyökeret vert. Ha nem lehet félre 
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tolni a korona és nép közé helyezkedett feudális u r a k a t ; s ha a 
íoldet visszavenni nem lehet, legalább tollat és fegyvert kivenni 
kezökből. Megszületett a büroeratia s az állandó katonaság eszméje. 
He ly re állította a királyságot és államot. De azon vették észre, hogy 
a hata lom az államot, hogy úgy szóljunk, elnyeléssel fenyegeti. Az 
eszme már túl volt gyermekkorán, a mikor Mohácsesal á ramla tába 
sodorta t tunk. 

Missionariusai nálunk is hirdetik, magasztalják, mint jobbat, 
cserébe ajánlják régi megtépett a lkotmányunkért . Zászlókat festetnek 
efféle fel iratokkal: Non habemus regem, uisi cesarem. A nincs kirá
lyunk, csak császárunk feliratú zászló már Brassóig hatolhatot t , s 
ott a győztesek trofeuma marad t : mire Bocskai kitűzte a nemzeti 
lobogót, megkezdette forradalmaink sorozatát, felvettük a betörni 
akaró absolutismus ellen a harezot, mely kisebb-nagyobb szünetek
kel századokon át 48-ig folytatódott. 

Ezen élethalál harezunkban ki jöhetne más segítségünkre, mint 
éppen az európai civilisatio. Civilisatiónk egy új eszméje, hatodik, 
s t a lán legáldásosabb eszméje: a liberalismus. A szabadság, egyen
lőség, testvériség alapjára visszatérés érzelme, gondolata. 

Neve kezdetben renaissance, majd reformatio, mig az tán két
száz év előtt, éppen a negyvenes években, talán éppen 48-ban , az an
gol az absolutismussal szemben felveszi a kesztyűt; negyven év múlva, 
1688-ban győzelemre viszi, s kitűzi a parlamentarismus lobogóját. Más 
évben, 1789-ben a franczia veszi át a zászlót, mely február 24-én 
civilisatiónk horizontján megjelent, s másfél százados á lmunkból min
ket is felrázott, s a civilisatio nevében te t t kérdésére, hogy mi t kívá
nunk , annyit feleltünk: régi dicsőségünk, őseink örökét kérjük vissza, 
nincs más kívánságunk. 

E z e n eszméken át haladt az európai civilisatio, ezeken a küz
delmeken át ju to t tunk le 1848-ra. Hogy hazaszeretetünk, monarchikus 
érzelmünk márcziusi kitörését a maga fenségességében bemuta thas 
suk, a jelenetet civilisatiónk keretébe lati am bemutatandónak, a mint 
a nemzet i genius nekünk megjelen. Ránk árasztja az egyetértés 
szentlelkét . A mit költőink, publicistáink, szónokaik húsz éven á t 
h i rde t tek , ugyanezen napon, márez. 14-én Pesten Irinyi, Pozsonyban 
Szentkirályi szövegezi a márcziusi eszméket. Á pozsonyi ország-
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gyűlés deputat iot indít Bécsbe. S márczius 15-én áz ifjúság Pesten 
12 pontban, Kossuth öt német beszédben Bécsben, proclamálják. 
V. Ferdinánd jóságos szive összedobog a nemzetével. Másnap a 
deputat iot fogadja, s ha rmadnap Bat thyáni t minisztérium alkotásával 
bizza meg. A forradalom be volt tetőzve. 

Forradalomnak mondjuk, mert nemesebb szavunk a lelkek 
azon vulkanikus kitörésére sincs, mikor az arany és drágakő gon
dolatokat teremt. A magyar Európa legmonarchicusabb, legconser-
vat ivabb nemzete, még kitörése sem forradalom. Mer t mit is kér tünk 
egyebet „mint az európai civilisatio vadtövisei eltávolítását. Mi t a 
feudalismus hozott reánk, a fold felmentését az úrbériség, az ősiség 
békója alól ; a feudalismustól feltagolt társadalom és nemzet egysé
gesítését a jogegyenlőség, közteherviselés alapján; az absolutismus 
kezéből nemzeti nye lvünke t ; az ország egysége helyreállítását az 
unió á l t a l ; az ország önállóságának elismerését a nemzeti színek, 
nemzeti ezímerünk ki tűzhetése á l t a l ; ősi a lkotmányunk rég letett 
elveinek a par lamentar ismus formájába átöntését, mi annyit tesz, 
úgy mint hajdan volt, képképviseletet , felelős kormányt s ennek 
ellenőrzőjét, a szabad sajtót. S mert mindezen kívánságunk három 
nap alatt teljesült, a máreziusi napok egyetértése, fényes sikere 
párat lan tör ténetünkben. Sőt több, párat lan a világtörténelemben, 
mert nincs nemzet, mely a középkorból, a rendi állás kapcsából, 
vér nélkül kibontakozott volna. 

Ezér t dicsőitjük mi az 1848-ki máreziusi napokat . 

KŐVÁKY LXSZLÓ. 



A székelyek eredete. 
(II. közlemény.) 

II. 

Lássuk mindenekelőtt, hogy hol laktak székelyek régebbi idő
ben és nagyobb számmal, mint az erdélyi székelyek ? 

Kézai Simon és a vele egy nyomon járó krónikák azt mond
ják, hogy a hunok maradványai, kik székelyeknek nevezek magokat, 
a Sicambria mellett, vagyis Ó-Buda környékén vívott csata után a 
Chigla (Csigla) mezőre menekültek és ott laktak Árpád bejöveteléig. 
Ekkor a magyarokhoz csatlakozva, velők együtt hódították meg 
Magyarországot, s a honfoglalás után Erdélybe költöztek és ott tele
pedtek meg. 

A hagyomány — mint látjuk — határozottan és világosan 
megkülönbözteti a Chigla-mezöt, a székelyek előbbi lakhelyét, Er
délytől, a későbbi hazájuktól; s egyszersmind azt lehet érteni a kró
nikák előadásából, hogy az a Chigla-mexő valahol a Közép-Duna 
(Sicambria) és Erdély között volt, tehát a tulajdonképpeni Magyar
ország területén, még pedig a Tiszán túl eső részeken; mivel a hun 
maradványok éppen a nyugoti népektől való félelmükben (timentes 
occidentis nationes) menekültek Sicambria vidékéről a Chigla-mezőre. 

Továbbá Anonymusnál azt olvassuk, hogy mikor a Csepel
szigetről jövő magyar sereg átkelt a Tiszán a bődi révnél (portus 
Beuldu) és Kórógy vizénél (fluvius Couroug) tábort ütött, a székelyek 
ide jöttek elébe s hozzája csatlakozva, [mentek Bihar vára és Mén
marót ellen. (50. fej.) 

Ezt a másik "hagyományt szintén csak úgy lehet értenünk 
és értelmeznünk, hogy tehát a székelyek a honfoglalás idején vala
hol a Tiszán túl, pontosabban a Maros és Körös folyók mellékein 
lakhattak. 
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A krónikáinkban fennmaradt nemzeti hagyomány tehát úgy tudja 
a dolgot, hogy a székelyek eleinte, a magyar honfoglalás idejéig, nem 
Erdélyben, hanem Magyarország területén laktak. 

Még többet tanulunk a XIII . és X I V . századbeli okmányokból. 
Székelyeket találunk még a XII I . és XIV. században is Pozson-

megye északi részén. Ugyanis egy 1358. évben kelt oklevélben ezt 
olvassuk: „Mete autem ville predicte B . . . • hoc, ordine distin-
guuntur. Príma méta inoipit iude per rivum tendit ad 
magnam Syluam versus Siculos, et ibi sünt trés mete versus occi-
dentem, una méta pertinot ad villám S. seounda ad villám Baralacli, 
tercia méta pcrtinet ad Siculos.11 \ Az itt említett Baralach: a mai 
Bolcráz falu a Trnava folyócska mellett, Nagy-Szombattól észak-
nyugotra; a „magna Sylua pedig a Fehér-hegy Boleráztól nyugot 
felé. Ezt az oklevelet átírja és újból megerősíti I I I . Endrének egy 
1291-hen kelt oklevele, mely még mindig tud a Nagy-Szombaton 
felül, Bolcráz és a Fehér-hegy táján lakó székelyekről.2 Végre I. 
Lajosnak egy 1304. évi oklevelében ezt olvassuk: „Ipsam metam 
transeundo per eandem silvam, magnam curreret ad unain viam et 
perveniret ad trés m.etas terreas antiguas, quarum una separaret terrae 
Siculorum, alia villae Gyos nunc vocatae, olim verő Solumus nun-
cupatae," 3 Az itt előforduló „silva magna" és „trés metae antiquae" 
kifejezések azt mutatják, hogy ugyanazon székelyekről van szó, kiket 
az 1258-iki okmány emleget s valóban a villa Gyos, azaz Gyiős = 
Diós,. nem egyéb, mint a mai Felső- és Ahó-Diós helység, Boleráz 
és a Fehér-hegy közvetlen szomszédságában, amattól nyugot, emettől 
pedig dél felé. 

E három okmány tudósításának megfelelően még ma is talá
lunk egy Székelyfalva, vagy Székelyfalu, (tót neve Szekula. németül 
ZckelJ nevíí helységet a Fehér-hegytől nem messze, ettől észak-nyu-
goti irányban, Szent-János szomszédságában, közel az osztrák és 
morva határhoz. Mai lakossága ugyan tót és német, de a régi egy
házi anyakönyvében olvasható magyar családnevek,4 meg aztán a 
XIII . századbeli, Fehér-hegy melléki székelyek közelsége bizonyítják, 
hogy alapítóinak és első lakóinak nemzetiségétől kapta a nevét. 

1 Lásd Székely Oklevéltár I. köt. l-f. lapon. 
2 Székely Oklevéltár I. 14. lapon. 
s Lásd idézve Jerneynél, Keleti utazása I. 257. 
* Lásd a Századok 189(5. évf. 599—600. lapjain. 
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A szomszéd Nyitramegyéhen szintén ismerünk székelyeket a 
X I I I . században. I V . Béla királynak egyik oklevele említi a Vág-
melléki székelyeket (Siculi de Wagh), hivatkozván benne egy régebbi 
kiváltság-levelére.x 

Ezeket a pozson- és nyitramegyei székelyeket két ízben látjuk 
szerepelni hazánk történetében, t. i. a X I I . század elején és a X I I I . 
század közepén. Ugyanis a bécsi Képes Krónikában (68. cap.) azt 
olvassuk, hogy midőn I I . I s tván király az 1116. évben a magyar-
morva határ ra , Magyar-Bród vidékére ment ,,prope üuvium Orsoua" 
[a Morva-folyóba szakadó Olsava], hogy a cseh fejedelemmel talál
kozzék s vele békét és szövetséget kössön: a magyar sereg eió'csa-
pa t á t „Bisseni atque Syculi" alkották, mint sagit tariusok, azonban 
a csehek megszalasztották őket a magyar táborig. Továbbá 1200-hn\\, 
mikor I V . Béla és Ot toká r cseh király hadai a Morvamezőn, Kro is -
senbrunn mel le t t 2 csatát vívtak, a magyar sereg egyik hadosztálya 
székelyekből (siculi) állott, mint ezt Ot tokárnak a pápához intézett 
panaszkodó leveléből tudjuk.3 Mind a két esemény színhelye csak 
néhány (legíÖUebb 6- -7) mérföldnyire esik a pozsonmegyei és Vág -
vidéki székelyek földétől, minélfogva legtermészetesebben őke t t a r t 
hatjuk azoknak a székelyeknek, a kik az ország északnyugoti ha tárán 
szerepeltek az említett években. 

Székelyek laktak ugyanezen időben 3íosonmegye északnyugoti 
részén is. Ezeknek az emlékét Tamás esztergomi érseknek 1314. 
jú l ius 2J -én kelt oklevele ta r to t ta fenn, a melyből k i tűnik , hogy a 
La j tha közelében fekvő Barandanbe, vagyis a mai Parendorf hely
ségét (Bruck és Nezider között, a Fer tőtől északra) hajdan (az ok
mányban : olim) székelyek lakták.4 Ezek a mosonmcgyei székelyek 
vol tak azok, a kik 1146-ban, mikor I I . Géza király H e n r i k bajor 
herczeggel és ausztriai őrgróffal háborúskodott a Lajtha mellet t , az 
u. n. Leérteiden, vagyis Parendorf szomszédságában, a besenyőkkel 
együt t a magyar sereg előcsapatát a lkot ták, 5 s a Laj thán átkelve, 
az ellenséget egészen a Fischa folyóig üldözték." 

i Székely Oklevéltár I. 14—15. 
2 L. Rónai Horváth Jenő: Magyar Hadi Krónika. I. l.'!3. lapon. 
3 Idézve Jerneynél, Keleti utazása I. 232. 
4 Székely Oklevéltár III. köt. 7. lap. 
3 Képes Krónika 70. caput.: »Bisseni et Siculi more solito preibant 

aginina Hungarorum«. 
6 Magyar Hadi Krónika I. 74—7ö. 
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A biharmegyei székelyeket a váradi Regestrum említi az 1217. 
évből » A Nagy-Váradtól dél felé eső és magyarok lakta Salyi falu
nak lakosai között még ma is él a székely eredetükről szóló szajha- " 

gyomány.2 , . , , , . 
Eme tudósításoknak megfelelőleg Székely nevű helységeket is 

találunk Biharmegye területén. I g y a megye északi részén van Szé
kelyhíd városa, mely a múlt század vége felé egyesült két községből, 
t. i. a dombon épült Székely város-hói és a lapályon fekvő mai 
városrészből, a tulajdonképpeni Székdyhid-h6\. Az egyesülés előtt 
külön közigazgatásuk volt, ' Legelőször 1325-ben említtetik Zekul-
hida néven.* Továbbá az említett Sályi falu közelében, ettől dél télé 
van Székelytelck helysége, melyet ma oláhok laknak ugyan, de neve 
és Sályi közelsége ' elárulja első lakóinak nemzetiségét. Végre a 
Váradi Regestrum is említ két ízben (17. és 2G5. §.) Székely nevű 
falut, a mely talán azonos ezzel a Székely telekkel.6 

Végre még Szabolcsmegyében emlegetnek székelyeket a régi 
oklevelek. Ilyen I. Lajos királynak egy 1346-ban kelt oklevele.6 

Az ebben említett, székelvségót elismertető senyői Pálnak apja, 
Domokos, két évvel előbb "is említtetik egy 1344-iki oklevélben: 
Dominicus de Seneu, homo regius,' sőt már 1520-ban is előfordul 

1 »Anno ab incarnneione domini milleaimo ducentesirao septimo . . . . 
Bichorienses de centurionatu Scecuhaz et borúm precipue Tenkeu de villa 
Ebey impecierunt quendam liberum hominem, nomine Deum, dicentes quod 
eorum esset concivis. Deus autem dixit ae liberum esse ommno«. (Endhcber. 
Kerum Hungaricarum Monumenta Arpadiana. Sangalli 1849. a 208. §-ban.) 

2 Szabó Károly szerint: Századok 1880. évf. 492. 
3 L. Századok L896. évf. 693. 
4 Anjou-kori Okmánytár II. 216. . *„*.„; 
5 A 17. §-ban ugyanis ezt olvassuk: »Agazones regis de villa, Lekul 

se Téka et Tobias, impecierunt Tavernicos regis de eadem villa, se. Zotam et 
Thomam, dicentes quod extorres essent.« A 265. §. pedig ,gy hangzik: »Ka ad 
de villa Gest cepit aliquot öves suas apud Betűm de villa, Scecul, dioea^tn-

. . i- L„m Rptn autem dixit se emisse a Mása 
gmta et unam öves se nmisisse per furtum. .Béta auw.m 
de villa Sorou«. , . . _ . „ , 

, „ , , , ., T ;+0„0 „mipotionales Ludovici I. regis pro Fanlo, 
6 Mely így hangzik: »Litere prouoii""«*"- = 

«,. n . . . í,.. c, , - , Q0„Vn ex investigatione vem eorun-
nho Dommici. flln Salamonig de Senyo . • e 
w o - ,-J. J. • I,T '„„toc etiam Keria eos pro veris et indubitatis 
dem Sicuhtate eveniente, Maiestas etiam xv-cgia r 
e- 7. -A •* -A „, „t ubi ülacita foret ipsis habitatio libere 
OÍCÍZ/ÍS recognovit, ita quidem, ut . . • • u"1 P,CIA" * 
concedatur«. Székely Oklevéltár I. köt. 52. lapon. 

» Fejér: Ood. Dipl. IX., 1 : 253. 
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a neve.1 Valószínűleg ennek testvére vagy rokona lehetet t az a 
Nicolaus de Senye, homo regius, a k i t egy 1341. évi oklevél e m l í t ; 3 

s végre ezek valamelyikétől származott Bcnedictus, filius Dominici 
de Senye, kiről egy 1345-íki oklevél beszél.3 Továbbá még egy 1326. 
előt t kel t oklevélben olyasunk két szabolcsmegyei székely emberről, 
t. i. Johannes, filins Ressul de genere Sicidorum és Comes Nicolaus 
Siculus de genere Siculorum.* Ez a szabolcsmegyei Senyö falu, hol 
székelyek laktak, Nyiregy házától északkeletre, Bogdánytól délre esik 
éB tudtommal egy 1329-iki oklevél említi legelőször Sene néven.5 

E t t ő l északkeletre, Bogdány szomszédságában, fekszik Székely nevű 
falu, a mely már 1284. körül előfordul villa Zekul néven. 6 E két 
falutól és Nagy-Káliótól dél felé találjuk Szakoly helységet egy 1326. 
évi oklevélben Zakul és Zokul néven.7 

Abból a körülményből, hogy a hol az oklevelek Székelyekről 
beszélnek, azokon a helyeken, vagy közvetlen szomszédságukban 
m é g ma is találunk Székely nevű helységeket: teljes bizonyossággal 
következtethet jük, hogy az országnak más részein létező, vagy egy
k o r létezett Székely nevű helyek is első lakóikról v e t t ék nevüket , 
éppen úgy, mint a Besenyő, vagy Besnyö, Kozár, vagy Kazár, 
Olasz s tb. helységek az illető népekről. 

í g y 1 .-380, 1388, 1480, és 1489. években kelt oklevelek emle
getnek egy possessio Zekul, predium Zekel, vagy Zeliewl nevű 
helységet a régi Pestmegye területén, a mai Fehérmegye észak
keleti részén, mely az itt eső Tárnokkal volt határos . 8 A l á b b , Tolna, 
megye északi részén találjuk Kis-Székely és Nagy-Székely helysé
geket , a Sárvíztől nyugotra ; tőlük nyugot felé pedig Ssokolyt, I r eg 
szomszédságában. Amazok közül valamelyiket már Erzsébet királv-

1 ». . . . Magístcr Mielmel, filius Michaelia . . . . eausam suam, quam 
in Comitatu Zohoulch fontra quemvia habét in presencia magistri Iwan comi-
tis de Zolxmkh . . . . NfCötao dieto Oprout ct Dominico dicto Zekul sex-
vientibus suis . . . . eommisit exequandam.« Anjou-kori Okmánytár I. ,r>73. 

•' Cod. Dipi. VIII. 4 : 540. 
3 Ugyanott X. 7 : 080. 
4 Századok 1880. évi. 494. 
5 Wertner Mór: A magyar nemzetségek I. 27;"). 
6 Zichy-család Okmánytára I. 59. 
7 Ugyanott I. 276. 
ö (Jsánki Dezső: Magvarország földrajza a Hunyadiakkorában í. 34, 
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nénak 1285-lú oklevele említi: „terra conditionariorum nostrorum 
Zekul vocata".1 Egy 1252. évi oklevél Baranya megyében, Ürög 
táján, említ. Székely nevű szőllőhegyet „vinea Sicule néven.2 A 
Dunántúl még egy helyen találunk Székely nevű helységet a X V . 
században, t. i. Zala megyében s A Tiszántúl (a föntebb említette
ken kívül) ilyenek még: Zekewlzek, vagy Zekélseg (Székölszék, 
Székelszeg) az 145G. 1484. és 1486. évekből, valahol Arad és Csanád 
megyék határán,4 tehát nem messze Kórógy vizétől, hol a székelyek, 
Anonymus szerint, a magyar sereghez csatlakoztak. Ugyancsak Arad 
megyében találjuk a possessio Torzekei- (Pórszékely) nevű helységet 
az 1466—1478. években, Gyorok és Szent-András között.5 Végre 
Temes megyében is említtetik Zekeltheleke (Székelyteleké) 1492-ből.ü) 

Azonban az imént idézett oklevelek — a menynyiben már mind 
késő időből, a XII I . és X I V . századból valók — és felsorolt Székely 
nevű helységek már nem tüntetik fel a székelyeket Magyarországon 
olyan nagy számban és akkora kiterjedésben, a mint egy harmadik 
történeti forrás mutatja. H a ugyanis gondosan áttanulmányozzuk a 
tulajdonképpeni Magyarország összes helységeinelv neveit, arra a 
meglepő eredményre jutunk, hogy a mely helyeken az oklevelek székely 
lakosságról beszélnek s a hol Székely nevű helységek vannak, vagy 
voltak: azokon a helyeken, vagy azok vidékein ugyanolyan nevű 
helységeket találunk, milyeneket Erdélyben a mai Székelyföldön 
ismerünk. Nem néhány, nem is 50—60, hanem igen tekintélyes 
számú, t. i. 194 helynévről van szó; nem az egész ország területén 
szétszórtan és egymástól elszigetelten találjuk eme helyneveket, hanem 
az országnak két felén, a Dunántúl és a Tiszántúl, Szamostól Marosig 
és a legtöbb esetben csoportosan, többet egy-egy kisebb területen; 
és végre nem olyan természetű helynevekről van szó, melyek ma is 
érthető jelentésüknél fogva bármely helyen, egymástól függetlenül 
is keletkezhettek, mint pl. Nyárád (azaz nyárfás hely), Nyir, Nvires, 
Szőllős, Kökényes, Füzes, Nagyfalu, Hidvég, Homok, Hosszűaszó, 

i Cod. Dipl. VII. 2:110. 
2 Ugyanott IV. 2 :162. 
3 Pesty Frigyes: Az eltűnt régi vármegyék II. 25. 
4 Caánki id. m. I. 702. 
• Osíinki id. ni. 1. 777. 
« Pesty Fr. id. in. II. 25. 
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Hosszúmező stb., a milyen nevű helységek bárhol keletkezhettek, a 
hol sok nyárfa, nyírfa, kökény, homok, vagy nagy völgy és nagy 
mező stb. volt. A Magyarország területén még ma is létező, székelyes 
nevű helységek nagy száma, elhelyezkedése és nevüknek természete 
teljesen kizárják a véletlen találkozás lehetőségét a székelyföldi 
helységek azonos neveivel; sőt inkább csalhatatlanul azt bizonyítják, 
hogy ezeknek a magyarországi helyeknek ugyanaz a nép adott neve
ket, mint az erdélyi, székelyföldi helységeknek s hogy tehát Magyar
országnak dunántúli részét, hozzá értve Pozson és Nyitra megyéket, 
valamint a tiszántúli részt is, a Tisza, Erdély, Szamos és Maros 
között, egykor szintén székelyek lakták. Mert másként egészen érthetet
len volna az a tény, hogy a mai székelyek földén levő helységek nevei 
194-»7.ev fordulnak elő Magyarországnak imént megjelölt két részében. 

Vizsgáljuk meg már most, hogy melyek azok a székelyföldi 
helynevek, melyek Magyarországnak azon részeiben is feltalálhatok, 
a hova a történeti kútfők (krónikák és oklevelek) és a Székely nevű 
helységek vezetnek bennünket. 

Pozson megye: 

Nagy-B o d a k: Csallóközben Vaj-
kától délkeletre. Kis-B o cl a k : 
amazzal szemközt, a Dunán alul. 

Hegybene-E t e és Töbör-E t e : 
Csallóközben, Duna-Szerdahely 
mellett. 

F a n c s al: Modortól északkelet 
felé, közel Bolerázhoz és Fehér
hegyhez. 

G e l e n c z e : Deákihoz tartozó 
puszta, közel a Vághoz, Sélye 
mellett. 

C s e n t e : Vaj kához tartozó puszta. 

8 z e r e d: a Vág partján. 

Possessio Veczke : Csallóközben, 
1356-ból(Cod. Dipl.IX. 7:162). 

Székelyföld: 
B o d o k : Háromszéken, az Olt 

mellett, Sepsi.-Szt. -Györgytől 
észak-kelet felé. 

E t e d : Udvarhelyszék észak-nyu-
goti részén (a d: helynévképző). 

F a ii c sa l : Udvarhelyszéken, Ka-
dicsfalvától északra, Ülke mel
lett. 

Gelencze: Háromszéken, Kézdi-
Vásárhely mellett. 

C s e n t e : hegy Háromszék köze
pén, Besenyő' mellett. C s e n t e : 
dűlő Bodok és Árkos faluk hatá
rában Háromszéken. 

S z e r e d : dűlő és patak Kis-
Kadács mellett Udvarhely
széken. 

V é c z k e : Udvarhelyszéken. 
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Pozson (Poson) városa. 

Nyitra Megye: 
B o d o k : a Zobor hegytől dk. 

Nagy-B o d o k és Kis-B o d o k : 
mindkettő N-.Tapolcsánytól ny. 
a Vág melléki székelyek köze
lében. 

Alsó- és Felső- B o t f a l u : Vág-
Ujhelytől ész.-uyug. 

0 s e j t e : Vág-Űjhely mellett. 

D é c s : Galgóez mellett, tehát a 
Vág melléki székelyek szom
szédságában. 

Alsó-E é c s é u y és Felső-E é-
<-'- s é n y : szintén Galgócz mel
lett. 

^ é l l y e V a Vág mellett. 
^ o b o r : hegy, az imént említett 

Bodoktól ész.-nyug. 

Mosón megye .• 
M o 8 O u város.2 

P o s o n : a hat székely nem egyi
kének, az Adorján nemnek 
egyik ága.1 

B o d o k : 1. föntebb. 

B o t f a l u : a mai Brassómegyé
ben, a székely határhoz közel. 

C s e j d : Marosszéken, Maros-
Vásárhelytől ész.-kel. 

D é c s f a l v a : Udvarhelyszéken, 
a Nagy-Küküllő mellett. 

E e c s e n y é d : Udvarhely szék d. 
részén, a Kis-Homoród mellett 
(d helynévképzővel). 

S e 1 y e : Marosszék északi részén. 
Z o b o r : a Eikát az almási bar-

lánghoz közel eső Erőssel össze
kötő hegyláncznak egyik magas 
csúcsa. 

M o s ó n : Marosszéken, M.-Vásár
helytől észak-keletre. 

A székely nemek és ágak nevei egyszersmind helynevekként is elő-
'UC n n a k %y a Székelyföldön, mint Magyarországon az egykor székelyek lakta 

w ekeken. így pl. a z Adorján-nem Thelegd, Vaja, és Vaczman ágainak neveit 
iwegtalaljuk a régi telegdi esperesség, Telegdi-Baczon (Udvarhelyszék) és Mező-

elegd (Biharul.*, illetőleg a maros-széki, szabolcs- és szilágymegj'ei Vaja hely
ségek s a maros-széki elpusztult Váczmány falu és Váczmány-hegj neveiben. 
A í ! Eurlech, Enrlewez nem Szovát (Zovat) ágának neve ma is él a maros-széki 
zováta s a sopron- és hajdumegyei Szovát helységek nevében. A Megygyes-

iiem üudar vagy Dudor ágát feltaláljuk a veszprémmegyei Felső- és Kis-Dudar 
ynevekben, a Meggyes-nem Náznán ágát pedig a maros-széki Náznánfalva 

nevében. Végre az Ábrán-nem nevét viseli a mai Ábránfalva Udvarhelyszé-
* e n s a ma már elpusztult Ábránfalva Csikszéken, Karezfalvától keletre. Ezek 
a PéWák feljogosítanak bennünket arra, hogy Poson város nevét a székelyek 
egydc ágának, Posow-nak, nevével azonosítsuk, annál inkább, mivel ezt a nevet 
"iindeddig nem sikerült kielégítőleg megfejteni. Poson nevű család Jedden 
(Marosszék) még a nyílt század végén is létezett. (Orbán Balázs: A Székely
ü l , IV. 180.) 

2 Német neve, a Misenburg, előfordul már a Nibelungenliedben és egy, 
évi okmányban (Mlesenbarc: Árpádkori Új Okmánytár I. 29). Hunfalvy U74. 

Erdélyi Múzeum. XV. 10 
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Z s é 1 y e : Hédervártól észak-uyu-
gotra. 

K á i n o k : Mosón és Zsélye között. 

B o r d a c s : puszta, Mosón váro
sához tartozik. 

Győr megye: 

H o m o r ó d : puszta, liába-Szt.-
Mihályhoz tartozik. 

S o k o r ó: hegy a megye déli 
részén. 

Komárom megye: 

K t e : a megye déli részén, Kis-
Bér mellett. 

S z o v á t : 1482. és 1485-ki okle
velekben említtetik Vizvár, 
Keszegfalva, Káva és Vék faluk
kal együtt. 

Sopron megye: 

B o z : a Fertő' déli partján. 

8 z o v á t, 
P o t y o n d , 
B o d o n h e 1 y : mind a három a 

megye nyugoti részén, nem 
messze a gyö'rmegyei Homoród-
tól és Sokoró hegytől. 

K i n c s e d : puszta Csepreg mel
lett. 

S e 1 y e, 1. föntebb. 

K á i n o k : Háromszéken, Sepsi-
Szt.-György hez közel. 

B o r d o s : Udvarhelyszék nyűg. 
részén, Nagy-Kendhez közel. 

Kis- és Nagy-H o m o r 6 d: folyók : 
H o m o r ó d - A l m á s , H.-Oklánd, 
H.-Újfalu stb. helységek. 

8 u k o r ó : völgy Fiatfalvánál 
Udvarhelyszék dny. részén. 

S u k o r ó : szántó, kaszáló és 
legelő' Udvarhelyszéken, Üjszé-
kely faluban. 

E t e d , 1. föntebb. 

S z o v á t a: Marosszék észak-keleti 
részén. 

B o z : Marosszéken, M.-Vásár
helytől keletre. 

S z o v á t a, 1. föntebb. 
P o t y o n d , vagy P o t y a n d : 

Csíkszéken, Csík-Szeredától ke
letre. Hagymás-B od o n: Maros-
széken, M.-Vásárhelytől délfelé. 

K i n c s e s z e g: Csíkszéken, Po
tyond és Kotormánv mellett. 

Pál a magyar Mosón nevet eme nemet 3lisen-h\ug elváltozásának tartja (Magyar
ország. Ethnogr. 351). Ha csakugyan a magyar Mosón név lett a német Misen-
burgból és nem megfordítva, vagyis ha a Mosón igazán német, vagy helyesebhen 
mondva bajor-osztrák eredetű helynév: annál bizonyosabb az, hogy ezt a nevet 
csak olyan nép honosíthatta meg Erdélyben, a Székelyföldön, a mely egykor a 
magyar és osztrák határon, Mosón megye területén lakott. A Mosón név ugyanis 
ezenkívül az egész magyar korona területén ma csak a Székelyföldön található 
meg. V. ö. a Sába névről mondottakkal. 
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M o h á c s : rét Nagy-Czenk hatá
rában. 

Vas megye: 

P á p 6 c z : a megye észak-keleti 
sarkán, a Rábához közel. 

B o s o k : Kőszeg és Rohoncz kö
zött. 

S e n y e f a : 1 Szombathelytől ész. 
S e n y e h á z a : a Kerka folyó 

partján. 
Nagy-S e n n y e és K i s - S e n n y e 

a Rába partján, Rúm mellett.2 

B á r d o s : Szombathely és Ike r 
vár között. 

G s e k e f a: Zala határához közel, 
délnyugaton. 

C s o r n a h á z a : Rumtél északra, 
a Rábához közel. 

S o r o k : Szombathelytől délre, 
Bárdos közelében. 

K o t o r m á n y : a Kerka par t 
ján Senyeháza mellett. 

M o h á c s : Aranyosszéken, Ker
esed és Bágyon mellett. Már 

1291. és 1313-ban előfordult 
M u h a c h néven (Orbán Balázs 
V. köt. 118). 

P a p o 1 c z : Háromszék dk. részén, 
Zágontól északra. 

B o c s o k : hegy Marosszéken, 
Ménes határában. Ebből ered a 
Ménes mellett folyó R á b a 
patak. 

S e n y e v á r a : Marosszéken a 
Várhegyen, melyetKüsmöd vize 
és Várpataka folynak körül. 

B á r d o s : Marosszék északnyu-
goti részén. 

C s e k e f a l v a : két helység ; 
egyik Csíkszék déli részén 
Csík-Szt.-Márton mellett; a 
másik Udarhelyszéken, Sz-Ke-
resztur mellett. 

C s o m a f a l v a : Csikszéken, a 
Maros mellett, Tekerőpatakhoz 
közel. 

S o r o k : árok Udvarhelyszéken, 
Véczke határában Bárdos mel
lett. 

K o t o r m á n y : Csikszéken, Po-
tyond és Csekefalva közt. 

i Ismeretes dolog, hogy a dunántúli, különösen pedig vas-, zala- és baranya-
me ei m e g a csallóközi helységek neveiben igen gyakran előforduló fa végzet 

„„unr és liffnum" jelentésű fa szavunkkal azonos, hanem a falu, ille-nem az „aibor es "g j > 
r i ,n nnk rövidült alakja, olyan formán, mint a mai ba, be és ra, re 

hl "1 a régi és eredeti alakjukból koptak el: belé, bele, illetőleg rejá, 
r^eá V ö régi fol-nagy = falu-nagy s a hétfalusi csángók nyelvében íal-nagy — 

- ' • , . ' , 4 székely helynevekben rendesen megmaradt a teljes falva alak, 
, . , , i][iató : /a/», P1- PAlfala, Karácsonfala stb. Tehát a magyar-

'P- , i x„»lr neveiben található fa végzet mindig azonos a székelyföldi országi helysége*- ne 
falva, fala végzettel. 

a F - 1256. évi oklevélben: Senye (1. Wertner Mór: A magy. nemzet

ségek II. 17). 
10* 
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B a k s a f a l v a : 
mellett. 

a stájer határ 

Zala megye: 

Külső- és Belsó'-T ü r j e : a me
gye északi részén, Szent-Gróttől 
északra. 

S e n y e : Szt.-Gróttól délre, kö
zel a Zala folyóhoz. 

L u k a f a : a Zala folyó mellett, 
Zala-Egerszegtől észak-Keletre. 

B o z s o k : Z.-Egerszeg mellett. 
D ö b r ö n : puszta, Zala-Egerszeg

től délnyug. 

K e r c s e s z e g : amattól délny. 
Novától északra. 

B o t f a : Zala-Egerszegtől délre, 
Bozsok közelében. 

B a c z k ó: puszta, Pölöskefőhez 
tartozik ; N.-Kanizsától északra. 

B a c z o n a k : Nagy-Kanizsától 
észak-keletre. 

F i n t a f a : puszta a Mura mel
lett, Letenyéhez tart. 

K á n y a v á r : Szécsi-Szigettől ke
letre nem messze Baezkótól és 
Fintafától. 

K e b e l e : Csesztregtől dny., a 
vasmegyei Gsekefához közel. 

K e r c s e : puszta a Muraközben 
Strido mellett. 

A r á e s : Balaton-Füred mellett. 

R e z i : Sénvétől délkeletre. 

B a k s a f a l v a : a Lemhény mel
lett fekvő Kis-Almásnak régi 
neve. 

Alsó- és Felső-T o r j a: Három
szék északi részén. 

S e n y e v á r a , 1. föntebb. 

L u k a f a l v a : Marosszék déli 
részén. 

B o c s o k, 1. föntebb. 
D e b r e n : patak S.-Szt.-György 

határában keresztülfoly a D e b 
r e n szántón és kaszálón. 

K e r e s e d : Aranyosszéken, Mo
hács és Bágyon között. 

B o t f a l u , 1. föntebb. 

B a c z k a - M a d a r a s : Maros-
széken a Nyárád folyó mellett. 

Kis- és Telegdi-B a c z o n : Ud
varhelyszéken, az Oltba ömlő 
Súgó patak mellett. — Nagy-
és Sepsi-B a c; z o n, Háromszé
ken, amazok mellett. 

F i n t a h á z a ; Marosszék dél i 
részén, Nyárád folyó mellett. 1 

K á n y á d : Fdvarbelyszék déli-
részén, Jásfalva mellett. 

K e b e l e és K e b e 1 e - S z e n t-
I v á n : Marosszéken, Maros-
Vásárhelytől kelet felé. 

K e r e s e d , 1. föntebb. 

A r a c s völgye és patak Csík
széken, Pálfalva és Csömör

ig tány mellett. 
K a k o d-R e z i : begy Csíkszé-

1 A falva (vagy rövidítve fala és fa), laka és háza igen gyakran 
váltakoznak a helységek neveiben, mert mind a három szó ugyanazt az értel
met fejezi ki. 



A SZÉKELYEK EBEDETE. 149 

B a k s a : Csesztreg mellett, a 
Kerka partján. B a k s a h á z a : 
a Balaton déli sarkához közel. 

D e v e c s e r : hajdan falu Sár
mellék határában, Keszthely 
közelében. 

C s e n t e vagy C s e n t e f a l u : 
Alsó-Lendva mellett. 

M o s ó n , 1284-ből(Cod. Dipl . V I . 
2 : 410). 

B á n d , 1278-ból (u. o. V. 2: 496). 

Veszprém megye: 
Belső-B á n d és Külsó'-B á n d : a 

megye nyugati részén, a Mar-
czal folyó mellett. — B á n d : 
Veszprémtől nyugot felé. 

I g 1 a n d : puszta, Devecser mel
lett. 

D é s h á z a ; Igland mellett. 
G á r d o n : Pápától észak-keletre, 

Ugodtól északra, a győri So-
koró alján. 

G e r e u c z e : két puszta; egyik 
Ugodhoz, másik Bakonybélhez 
tartozik. 

Z a b o 1 a : Zireztől észak-iiyutr. 

D u d a r : 
keletre. 

• fás ,i . D 

falu, Zireztől észak

ken ; F e k e t e - R e z : Gyer-
gyót Csíktól elválasztó hegy, 
melyből a Maros ered ; R e z : 
hegy Kadicsfalva mellett; K ö z 
l i e z: hegy Borszék közelében. 

B a k s a f a l v a , 1. föntebb (Or
bán Balázsnál I I I . 117). 

D e v e c s e r : szántóföld Homo-
rod-Almáson. D e v e c s e r pa
tak, a Homorodba ömlik. 

C s e n t e : hegy és dűlő, 1.föntebb. 

M o s ó n , 1. föntebb. 

Mező-Bánd, 1. alább 

Mező-B á n d: Marosszék nyugati 
részén, Bergcnyétől észak-nyu
gatra. 

I k 1 á n d : Marosszék északi ré
szén, az I k 1 á n d pataknál. 

D é c s f a l v a , 1. föntebb. 
H á r o m-G á r d o n : domb Ud

varhelyszéken Nagy-Galamb-
falva határában. G o r d o n : 
hegy Udvarhelyszéken Farkas-

( laka mellett. 
C e l e n c z e , 1. föntebb. 

udar mellett.1 

Z a b o l a : Háromszéken, Ko-
vászna mellett. 

D u d a r , vagy D u d o r : a hat 
székely nem közül a Meggyes 
nem egyik ága, 

•' á s f a 1 v a : Udvarhelyszék déli 
részén, Derzs és Ege közt. 

V A szó végén levő d: a nagyon gyakran előforduló helynévképző, mely 
- M O S jelentésű az s képzővel (pl. Nyárátf = Nyáras, Tövised = Tövises stb.) 

gyakran áll a falva vagy laka szókkal történő körülírás helyett, mint itt 
oas-d = Jas-falva, Kányá-d = Kánya-vára stb. 
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B é r e : Bánd mellett. 

B o z s o k falu ; K i s-B o z s o k : 
puszta, Enying mellett. 

R i k i : puszta, Bozsokhoz tart. 

D e v e c s e r . 
F i n t a f ö l d e 1393-bót (Cod. 

Dipl . X . 8 : 363). 

Fehér megye. 

F ü l e és K i s - F ü 1 e : a megye 
nyugoti részén, a veszprém
megyei Bozsok és Riki puszta 
közelében. 

A t y a : puszta, Bodajk és Moha 
között. 

B ö r g ö n d : puszta, Sz.-Fehér
vár és Dinnyés közt. 

G á r d o n y : a velenezei tó mel
lett. 

S u k o r ó : a velenezei tő mellett. 
B á g y o n : Velenczétől északra 

és így nem messze a X I V . és 
X V . századbeli possessio Z e -
k u 1, vagy predium Z e k e w 1-
t ő 1, mely Tárnokkal volt ha
táros. 

C z e c z e ; a megye déli részén, 
a tolnamegyei Kis-Székely kö
zelében. 

Tolna megye: 

S z a k a d a t : Gyönk mellett, 
Nagy-Székely tó'l délnyugatra. 

Kis- és Nagy-K a j d a c s : Nagy-
Székelytől délkelet felé. 

B é r e : Marosszéken, Selye ós 
Nyárád-Szereda között. 

B o c s o k, 1. föntebb. 

R i k a : erdő, Székely-Udvar
helytől keletre. R i k a patak, 
ugyanott. 

D e v e c s e r , 1. föntebb. 
F i n t a h á z a , 1. föntebb. 

F ü 1 e : Udvarhelyszék dél-keleti 
részén, Bardócz mellett. 

A t y a : Udvarhelyszékeu, Siklód 
és Eted közelében. 

M e z ő-B e r g e n y e, vagy B e r-
g e n y ő : Marosszék nyugati 
részén. 1333-ban: B o r g e n e , 
1334-ben: B e r g u n e (Orbán 
B. IV . 210). 

H á r o m-G á r d o n és G o r d o n, 
1. föntebb. 

S u k o r ó , 1. föntebb. 
B á g y o n : Aranyosszéken, Torda 

és Toroczkó közt, Mohács és 
Keresed közelében. 

C z e c z e : hegy Háromszéken, 
Kézdi-Szent-Lélek határában. 

S z a k a d a t : bérez és vár Ma
rosszéken, Nyárád-Szereda mel
lett. S z a k a d a t : hegy, Csik-
székeu, az Olt forrásához közel. 

K a d i c s f a l v a , eredetileg K a j -
d i c s f a l v a (Kaydichfalva: 
Orbán B. I. 64). 
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M a (1 o c s a : a Duna mellett. 
Említtetik már 1.036-ban.. 

Z o m h a : a Sárvízhez közel. 

D e c s : a megye délkeleti részén, 
a Sárvíz és Duna közt. 

T e n g ő d : a megye északnyugati 
részén, Szokoly mellett. 

D e r s f a l v a , 1434-ből (Hunya
diak kora V I . 126). 

Baranya megye: 

S e l l y e : a megye déhiy. részén. 
E n d e s : puszta, Sellyéhez tar

tozik. 

M a d i c s a : hajdan falu volt 
Csíkszóken, M a d i c s a hegy 
ós patak mellett, mely az Oltha 
szakad Dánfalvánál. 

Z o m b a: egy határrész neve Ma
rosszéken. 

D é e s f a l v a , 1. föntebb. 

T e n <* e s z eg : Csíkszék déli ré
szén, az Olt bal partján, Szent-
Imre közelében.1 

D e r z s , 1. alább. 

S e l y e , 1. föntebb. 
E n d e s : legelő Homoród-Ke-

mónyfalván, Udvarhelyszéken. 
E n d e s t e t e j e : kaszáló u. o. 
E n d e s - a l j a : szántó Homo-
ród-Szt.-Márton határában. E n -
d e s a l m a : kaszáló Illyefal-
ván. 

S i k l ó d : Udvarhelyszék eszak-
nyugoti részén.2 

I p a c s : erdő és legelő Homo-
ród-Almás határában Udvar
helyszéken. I p a c s pataka u. 
o., "mely az Almásba szakad. 

H a'g y m á s-B o d o n, 1. föntebb. 
B i b a r ez f a l v a : Udvarhely

szék déli részén. 1333—4-ben : 
villa B y b o r c h (Orbán B . I. 
215). 

B i b a r c z : hegy Háromszéken, 
Kis-Borosnvó mellett. 

I> e v e e s e r : Ráczpetrc mellet t . I D e v e c s e r, 1. föntebb. 

~ T ( t „„„,-„ a sröraeü helynevekben igen gyakran elő-
„ i ' Ebben a szeg végzet azonos a göcseji y • %nke n e vében; 
forduló s ^ - g e L Töve, a fe/^e,,megtalálható^ e ™ % é s Tenke 
««g Tenged már a szokásos d ^ ^ l ^ K e S s z e g ézKercse. 
ugy vjszonylanak egymáshoz mint * ^ ™ melyek vátakoznak egy-

« U Á " VAZ
 Ö
S %ix*A2? ?« ̂ kásib^0 5 és Ny&rM; 

Sfdlaa és Szilád, vagy Szilágy; Tövises es Tövised stb. 

S i k l ó s : a megye déli részén. 

I p a c s f a : Siklós mellett. 

B o d o n y és mellette 
B a b a r c z-S z ő 11 ő s : mindkettő 

Sellye és Siklós közt. 
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M o h á c s . 
B o z s o k : a megye észak-keleti 

részén, Duna-Szekcsőtől észak-
nyugot felé. 

C s e l e vagy C s e 1 y e patak Mo-
Mohács mellett. C s e l e falu 
1266-ki oklevélben. 

B a b a r e z : Mohácstól nyugot 
felé. Említve már 1015-ben: 
B o b o r c (Cod. Dipl. I. 298). 

S e p s e : a Karasicza pataktól 
délre, közel a Dunához. 

F a n c s a l : említve már az 1015. 
évben F o n s o 1-nak írva (Cod. 
Dipl. I. 298). 

S e n y e f ö l d e 1397-ből (Hunya
diak kora VI . 116.) 

Somogy megye: 

T i k o s : a Balaton déli végénél, 
Kéthelyhez közel. 

F i a d : a megye északi részén, 
Karádtól délre. 

G á r d o n : puszta Gamáshoz tar
tozik, Fiadhoz közel. 

K e r e s e l i g e t : Baranyamegye 
északnyugati része mellett. 

Német -L u k a f a l v a , amattól d.-
nyugotra, Baranya határán. 

Magy a r -L u k a f a l v a , amattól 
délnyugot felé. 

S u k o r ó t : puszta, a megye dél-
nyugoti részén, Iharos-Berény 
mellett . l 

P o t y o n d ; puszta, Csurgó mel
lett. 

A r a c s : Csokonya közelében. 
S z e r e d : régente falu Somogy-

megyében. 
Possessio P o s o n és villa P o s on, 

1275 , 1276 és 1279-ből (Cod. 

1 Bizonyára Sukoród helyett, ú 
hangra változott el. 

M o h á c s , 1. föntebb. 
B o c s o k, 1. föntebb. 

C s e j e patak, Maros és Udvar
helyszék határán, Szent-István
nál ömlik a Kis-Küküllőbe. 

B i b a r c z f a 1 v a és B i b a r c z , 
1. föntebb. 

S e p s i szék, S eps i -Szt . -György, 
stb. 

F a n c s a 1, 1. föntebb. 

S e n y e vára, 1. föntebb. 

T i k o s : Csikszéken ; az ország 
határán. 

F i a d f a 1 v a, vagy F i a t f a 1-
v a : Udvarhely széken i 

H á r o m-G á r d o u és G o r d o n, 
1. föntebb. 

K e r e s e d , 1. föntebb. 

L u k a f a 1 v a, 1. föntebb. 

S u k o r ó, 1. föntebb. 

P o t y o n d , 1. föntebb. 

A r a c s völgy és patak, 1. föntebb. 
S z e r e d, 1. föntebb. 

F o s o n , 1. föntebb. 

;y hogy itt a d helynévképző a rokon t 
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Dipl. V. 2 : 315, 528 ; V I I . 
5 : 405.) 

Possessio B é r e , 1439-ből (u. o. 
X I . 289). 

Végre a d u n á n t ú l i részen 
vannak még a Kis- és Nagy-
R á b a folyók, melyek mentén 
hét székelyes nevű helységet 
találtunk, u. m. Semrye, Gso-
maháza, Pápócz, Bodonhely, 
Szovát, Homorod és Potyond. 

Ssatmár megye: 
E e s e d és K i s - E c s e d puszta, 

amahhoz tartozik. 

K á n y a h á z a: a megye észak
keleti részén, közel Ugocsa m. 
határához. 

S á 1 y i : Szamos partján, Csenger-
tól észak-nyugot felé. 

A t y a : a Szamoshoz közel, Csen-
gertől észak-keletre. 

Alsó-, Felső- és Közép- H 0 m e -
r ó d: a Szamoshoz közel, Erdőd
től keletre. I I o m o r ó d patak, 
a Bükk hegyből ered és Maj-
tény mellett a Krasznába ömlik. 

Dá. 
n f a 1 v a: a megye déli részén, 

a Szamos partján. 

B é r e , .1. föntebb. 

R á b patak Marosszéken, ered a 
Bocsok hegyből Ménes mellett.2 

E c s e d vára, Aranyosszéken, 
Sz.-Kocsárd mellett, melyet 
nem régen lecsapolt ingoványos 
mocsarak vettek körűi (Orbán 
Balázs V. 73). 

K á n y á d , 1. föntebb. 

M e z ő - S á 1 y i Torda megyében; 
O l á h - S á l y i Kis-Küküllő 
megyében. Mindkettő közel Ma
rosszék határához. 

A t y a , 1. föntebb. 

H o m o r ó d, 1. föntebb. 

D á n f a l v a : Gsíkszéken az Olt 
mellett. 

házadban PápS alakban A azóta Rabo Bhabo, AT»ÜO, , 
n«ven gyakran előfordul, sőt oklevelek is emlegetik már a HSé. 840, 875 879 
890. évekbe is M°r általánosan azt tartják a tudósok, hogy ezt a nevet a Pan-

^b víz-nevet csakis oly nép honosíthatta meg a Székelyföldön a mel} egjkor 
Pannoniában, a Rába mentén lakott. 
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B é r e : Nagy-Károly mellett. 
D e r z s : a megye nyugoti hatá

rán, Vaja közelében. . 

E t e : a megye déli részén, Er-
Endréd mellett. 

C s e g z e : egy 1347. évi okle
vélben C h e g z e (Anjou-kori 
okmánytár V. 14). 

L e m h é n y : a régi Kővár-vidé
kén, maSzolnok-Doboka megyé
ben, a Szamos jobb partján, 
határos Szatmárral. 

K á s z o n y : Bereg megyében, 
közel a Tiszához. 

F . a n c s i k a : Ugocsa megyében, 
Nagy-Szőllőstől dny., közel a 
Tiszához. Említi egy 135B-ki 
oklevél. 

Szilágy megye : 

D é s h á z a : Szilágy-Csehtől dél 
felé. 

D é b r e n : amattól délre. 
V a j a : a Zilah patakhoz közel, 

Zilahtól északra. 
B o d o n : Vaja mellett, a Zilah 

pa tak partján. 
P á n i t : ama kettőtől dél felé, de 

közelükben. 
Magyar-B a k s a: Vajától északra. 

OÍáh-B a k s a : Vajától és Bo-
dontól észak-nyug. 

Z o b o r : puszta a zilahi járásban. 
K e l e n e z e : a Szamos partján, 

Dánfalvától dél felé. 
F a n e s i k a : 1481-ki oklevélben, 

Szilágy-Somlyótól délnyugotra. 
K e g y e : Tasnádtól délkeletre. 

1 3 9 1 . évi ö k l e v e i b e n : K e -
g i e; 1417-ben: Magyar-, Oláh-

B e r e , 1. föntebb. 
D e r z s : Udvarhelyszék déli vé

gén, Kányád, Jásfalva és Petek 
között. 

E t e d , 1. föntebb. 

Gsegez : Aranyos széken, Bágyon, 
Keresed és Mohács szomszéd
ságában. C s e g z e kert, C s. út
ja, C s. hídja : dűlők Páva hatá
rában Háromszéken. 

L e m h é n y : Háromszék észak
keleti részén, Bereezk mellett. 

K á s z o n szék, K á s z o n folyó, 
K á s z o n hegy, K á s z o n-Ujfalu, 
K i s - K á s z o n stb. 
F a n c s i k a f a 1 v a : Udvarhely

széken, régen Agyagfalvának 
egyik része volt. Mellette a 
F a n c s i k a patak (Orbán B . 
1. 35). 

D é c s f a l v a , 1. föntebb. 

D e b r e n, 1. föntebb. 
V a j a : Marosszék déli részén, 

Fintaháza közelében. 
H a g y m á s - B o d o n, 1. föntebb. 

P á n i t : Marosszéken, Bárdos és 
Bergenyő között. 

B a k s a f a 1 v a, 1. föntebb. 

Z o b o r, 1. föntebb. 
G e 1 e n c z e, 1. föntebb. 

F a n c s i k a f a 1 v a, 1. föntebb. 

K i s - K e d e és N a g y - K e d e 
Ud varhelyszéken, Csekefalva 
mellett. 
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és Waralya-K e g e ; 1466-ban: 
Alsó- és Felsew-K e g e (Csánki 
I. 477). 

Szabolcs megye: 

B o d o n : 1336-ki oklevélben, a 
megye északi szögletén, Tuzsér 
mellett (Zichy Okmánytár I. 
487, 497). 

E n d e s : puszta, Mándoktól dk., 
a Tisza partján. 

V a j a : a megye keleti részén, 
Madától délre, Derzslíez közel. 

S e n y ő : Bogdánytól délre, Szé
kely közelében. 

T i k o s : puszta, a megye nyugoti 
határán, Polgárhoz tartozik. ^ 

I g e : possessio lo24-ben, Ki8-
Várda táján (Zichy Okni. I, 
267). 

L u k a h á z a: puszta, Ung megyé
ben, a Tiszának legészakibb 
kanyarulatától nem mesze. 

B o t f a l v a : amaz mellett, tőle 
észak felé. 

Hajdú megye: 

S z o v á t : Szoboszlótól dk. 
E t e l a k a : 1425-ki oklevélben, 

Böszörmény és Zelemér köze
lében. 

F a n . e s i k a : puszta, Debreczen-
hez tartozik. 

Bihar megye: 

K i s - B á r ó d , N a g y - B á r ó d : 
a Sebes-Körös és Erdély között. 
Említi egy 1291-ki oklevél. 

M e z ő - T e 1 e g d : a Sebes-Körös 
mellett. 

S z a k a d a t : Mező-Telegd mellett. 

H a g y m á s - B o d o n, 1. föntebb. 

E n d e s, 1. föntebb. 

V aj a, 1. föntebb. 

S e n y e vára, 1. föntebb. 

T i k o s , 1. föntebb. 

E g e : Udvarhelyszéken. Régi ok
mányokban: I g e (Orbán Balázs 
I. 177). Jásfalva mellett. 

L u k a f a 1 v a, 1. föntebb. 

B o t f a l u , 1. föntebb. 

S z o v á t a, 1. föntebb. 
Eted , 1. föntebb. 

F a n c s i k a f a Í v a, 1. föntebb. 

B á r ó t , vagy B á r ó t : Három
szék észak-nyugoti sarkán, az 
Olt kanyarulatához közel. 

T e 1 e g d: az Adorján nem egyik 
ága ; T e 1 e g d i - B a c z o n : 
Udvarhely széken; t e l e g d i es-
peresség. 

S z a k a d a t , 1. föntebb. 
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I l l y e f a l v a , vagy H l y e -
h á z a : Magyar-Cséke vidékén, 
Mező-Telegdtől délre (Csánki 
I . 611). 

P e t e g d 1 : a Fekete-Körös mel
lett, Terikétől dk. 

S á 1 y i : Nagy-Váradtól délre, 
Székelytelek mellett.2 

T e n k e : amattól délre, a Fekete-
Körös mellett. 

H l y e : Nagy-Szalontától dny. 
F a n c s a l : Nagy-Váradtól észak -

nyugotra, a mai Mező-Keresztes 
eló'bbi neve (Csánki I . 613). 

S z e r e p : említve már 1217-ben 
a Váradi Regestrumban és 
Anouymusnál (28. fej.). 

K i n c s e : a megye északi részén, 
Ér-Tarcsa mellett 1338-ból 
(Károlyi csal. Okit. I. 130). 

F a n c s i k a : Mező-Telegd és Bá
ród között. F a n c s i k a : puszta, 
Sebes-Körös mellett, Zsadány-
hoz tartozik. E r - F a n c s i k a : 
Margita és Székelyhíd között. 

T e k e r ó ' - é r : a Sárréten Nagy-
Harsánynál szakad ki a Sebes-
Körösből és Békésben, Szeg
halomtól délre egyesül ismét 
vele. Auonymusnál: fluvius 
T e k e r e u (50. fej.). 

1 Azaz Petek-d, a d helynévképzővel. E miatt aztán a szóvégző kemény 
k is g-re lágyult. 

2 Erről a Sályiról már említettük föntebb, hogy lakói között egészen a 
mai napig fentartotta magát a székely eredetükről szóló hagyomány. Ezért 
állítottuk szembe vele Mezó'-Sályi és Oláh-Sályi helységeket, noha ezek nem 
a mai Székelyföldön vannak, hanem amaz Torda, emez Kis-Küküllő megyében, 
de egészen közel Marosszekhez. Hogy eleinte ezeket is székelyek lakták, bi
zonyítja az a körülmény', hogy Erdélyben a Maros és K.-KüküHő folyók men
tén még ma is találunk olyan helyneveket, melyek a Székelyföldön, meg a Du
nántúl és Tiszántúl fordulnak elő, — melyek tehát a székelyek beköltözésének 
útját jelölik Magyarország területéről. L. alább bővebben. 

I l l y e f a l v a : Háromszék déli 
részén, az Olt mellett. 

P e t e k : Udvarhelyszéken, Derzs-
től dél felé. 

M e z ő - és O l á h - S á l y i , 1. fön
tebb. 

T e n g e s z e g , 1. föntebb. 

I l l y e f a l v a 1. föntebb. 
F a n c s a 1, 1. föntebb. 

S z e r e p - r e z e : kaszáló Homo-
rőd-Lövéte falu határában, 
Udvarhelyszéken. 

K i u c s e s z e g, 1. föntebb. 

F a n c s i k a f a 1 a, F a n c s i k a 
patak, 1. föntebb. 

T e k e r ó'p a t a k : Csíkszékcu. 
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Békés megye: 

C s e j t: puszta Mező-Túrtól keletre. 
E g e : puszta, Gyomához tartozik, 

a Hármas-Körös mellett. 
Nagy- és K i s - D é c s puszták, 

Szarvastól keletre. 

Csongrád megye: 

B é r e , említve 1471-ben, Szentes 
táján (Csánki I. 679.). 

Arad megye: 

M é n e s : Gyorok mellett, tehát 
a régi P ó r - s z é k e 1 y közelé
ben. 

S e p r ő d: Simánd táján; 1412. 
és 1464-ki oklevelekben: S e b -
r e d, S e b r i t h (Csánki I . 743). 

S i k l ó helység és S i k l ó puszta, 
a Feh.-Köröshez közel. Cs egz e: 
Arad és Vinga táján, 1446-ki 
oklevélben (Csánki I . 768). 

C s e n t e : hajdan falu a régi Za-
ránd megyében, Kis-Jenó'tó'l 
keletre (Csánki I. 728). 

B o d o n: 1413-ki oklevélben, Sep
rős táján (Csánki I . 727). 

B a r o t í i : possessio 1418-ban, a 
megye észak-nyugoti részén, 
Gyula-Vári, Pél és Gyarmat 
táján (Csánki I. 741). 

B o t h í a l v a : 1439-ben, Almás 
és Kis-Kápolna mellett (Csánki 
I . 727). 

Nagy-, Közép- és Felső- S i k l ó s : 
1406-ban, Pankotatáján (Csánki 
I. 744). 

C s e j d, 1. föntebb. 
E g e , 1. föntebb. 

D é c s f a l v a , 1. föntebb. 

B é r e , 1. föntebb. 

M é n e s : Marosszék észak-nyug. 
részén a Czigla hegy alján. 

S e p r ő d : Marosszéken. A szé
kely E wr 1 e c h nemnek egyik 
ága: S e p r w d , S e p r e w d . 

S i k l ó d , 1. föntebb. 
C s e g e z é s C s e g z e, 1. föntebb. 

C s e n t e , 1. föntebb. 

H a g y m á s - B ó d o n , 1. föntebb. 

B á r ó t , 1. föntebb. 

B o t f a l u , 1. föntebb. 

S i k l ó d , 1. föntebb. 

Ebből az összehasonlításból az tűnik ki, hogy 93 székelyföldi 
^v 1U.sger f0rdul elő Magyarország területén, még pedig a Du-
^ n t ú l Pozsony és Nyi t ra megyék ide foglalásával, 126-szov, a 11-
*zán túl (Szamos, Maros , Tisza és Erdély közén) 6'8-szor, - oly-
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formán, hogy a székelyes helynevek amott Zala (21), Veszprém (1(5), 
Baranya (14) és Vas (12) megyékben, emitt pedig Bihar (IC)), Szat-
már (13), Szilágy (11) és Arad (10) megyékben találhatók a leg
nagyobb számmal. Azt hiszem, mindenki be fogja látni, hogy ilyen 
mérvű egyezés a székelyföldi, meg a dunántúli és tiszántúli hely
nevekben, semmi esetre sem tulajdonítható a véletlennek, hanem 
annak történeti okúnak és alapjának kell lenni. -.- Azonban, hogy 
az imént felsorolt helynevek egyezésének, illetőleg azonosságának 
történelmi értékét megérthessük és kellőleg méltányolhassuk, a fön
tebb említett számnak igen tekintélyes voltán kivül még figyelembe 
kell vennünk a következő körülményeket is. 

1. Sokszor fordul elő az az eset, hogy ugyanazon nevű hely
ségek vannak egymás mellett, csoportosan egymás szomszédságában 
úgy a Székelyföldön, mint Magyarország területén. 

2. Két magyarországi helységről, t. i. a szabolcsmegyei Se-
nyóröl és a bihari Sályiról hitelesen tudjuk (1. föntebb), hogy régen 
csakugyan székelyek lakták; tehát a székelyföldi Senye váráról és 
a Marosszékhez közel eső két Sályiról (Mező- és Üláh-Sályi) semmi 
esetre sem mondható, hogy nevük csak véletlenül taláható fel a 
magyarországi Senyő, Senye, Senyeháza, Senyefa ós Sályi helységekben. 

8. A székelyföldi nevek kizött három olyan név találkozik, 
melyek úgyszólván helyi természetűek, bizonyos helyhez vannak 
kötve s ezek ott a Székelyföldön esak úgy keletkezhettek, ha az 
eme neveket adó nép előbb Magyarország nyagoti és észak-nyugoti 
részén lakott; mert azokat éppen csak arról a tájról lehetett hozni 
Erdély keleti részébe. Ilyen a Marosszéken található, a Bocsok hegy
ből eredő s Ménes mellett folyó Bab patak neve. Ez ugyanis nem 
választható el a Bába folyó nevétől; ez pedig az egykor Pannoniá
ban lakott keltáktól származott s már a keresztyén időszámítás I I . 
századától kezdve ismerjük Pá.iö, Babo, Bhabo, Arabo, Narabo stb. 
alakban, a kelták, rómaiak és avarok uralmának idejéből. Arról 
pedig, hogy az eme nevel adó kelták valaha Erdély keleti részén 
is laktak volna, semmit sem. tud a történelem. Ilyen természetű 
továbbá a Mosón név is, a mely német, vagy helyesebben mondva 
bajor-osztrák eredetű. Ugyanis csak ettől a néptől való lehet a Mi-
senburg elnevezés, a melyből alakúit aztán , a. magyar Mosón név. 
A marosszéki Mosón falu neve tehát nem kerülhetett máshonnan a 
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Székelyföldre, mint a bajor-magyar ha tárv idékrő l . - Ilyen végre a 
Bika erdeje közelében levő Zobor hegy neve, mely azonos a nyitra-
megyei Zoborral. A Vág folyó közelében, Nyitra városa mellett levő 
hegynek Zobor elnevezése tudvalevőleg sdáv eredetű (éppen úgy 
m £ Nyitra városé) és abból az időből való, mikor a IX. század 
kezdetén, az avar birodalom bukása után, a marahanoi terjeszkedm 
kezdtek Moraviából a mai Magyarországnak észak-nyugak részére 
a Dunáig és a Garam vizéig. A legelső marahán, vagy morva feje
delmek, kiket a történelem ismer, Mojmir és Privina, kik kozul ez 
utóbbinak - mint tudjuk - - éppen Nyitra volt a székhelye, míg 
amaz el nem űzte onnan. Privina korában nevezték el tehát a nyxtrax 
marahán-szlávok a város mellett emelkedő hegyet Zobornal s ezek
től vették át ezt az elnevezést a Vág melléki székelyek. Az észak-
nyugoti szlávoknál ugyanis éppen Nyitrán találkozunk a legelső 
keresztyén egyházzal (II. Eugenius. pápának levele szerint már 
826-ban) s így kétségtelenül ezzel függ össze a Zobor elnevezés, 
melynek jelentése: „gyülekezet", t. i. zárda, klastrom ^ ° ^ 
mint i smere te s -már a vezérek korában apátság vol, (monastenum 
Zobor nominatum in Nitriensi territorio. Endhchernél 134) 

Viszont némely magyarországi helynév elválaszthatatlan az 
erdélyi székelyektől, azokat csak a székely nemek és agak - v e m * 
segítségével tudjuk megérteni. Ilyen a Pozsony (Poson) né, mely 
azonos az Adorján nem egyik ágának, a Poson ágnak, nevével Ifo 
vezetés, hogy Poson nevű székely esalád még a múlt század.végén 
is létezett a marosszéki Jedd faluban, melyhez negyeik helj ség-
Mason, úgy, hogy a Poson és Mosón neveket a Székelyföldön .s 
éppen úgy egymás közelében találjuk fel, mint Magyarország nyu-
goti r é s i . Ilyen továbbá a veszprémmegyei Dudor helység neve^ 
melyet ismét csak a székelyeknél találunk meg a Meggyes nem 
Dudar, vagy Dudor ágának nevében. Ilyenek végre a Teled, &o 
vét és V a / a helynevek, melyek a Székelyföldön már nernosak*** 
ágak, vagy családok nevei, hanem mint helynevek ;s ^ ^ 

4. Azt lehet mondani, hogy a ucg végzet,.helynevek Mag a 
országnak esak ama részein fordulnak elő, a hol a *£«&** 
s z é k e d nevű helységeket találtuk/ nagyobb számmal pedxg és egy 

m .̂P.o- = Som-szea: és Vlueseg = Olyves-szeg, eny ±*o ben Sumsceg = Som-szeg és Vlueseg i 
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csoportban csakis a zalamegyei Göcsejben, hol a következőket ismer
j ü k : Abrakámszeg, Barabásszeg, Egerszeg, Egyházszeg, Garádszeg, 
Gombaszeg, Gombosszeg, Győrfiszeg, Kamaraszeg, Kustánszeg, Ker-
cseszeg, Paisszeg, Pálfiszeg, Paraszaszeg, Rózsaszeg, Szamárszeg, T u -
bolyszeg, Vargaszeg, Vasszeg, és Vörösszeg, összesen 20. Az ilyen, 
vagyis a szeg szóval összetett helyneveket ezenkívül ismét csak a 
Székelyföldön találhatjuk fel, még pedig legnagyobb számmal Csik-
széken. I lyenek o t t : Csatószeg és Cseretszeg (az Ol t mellett), Kin
cseszeg, Tengeszeg; Simonszeg (ma Bánkfalvának egyik része),; Sze-
rethszeg és Sántaszeg (ma Tusnád részei); Pálszeg és Sándorszeg 
(ma Szent- Imre részei) ; Tókeszeg (ma Szent-Miháíynak egy része). 
Háromszéken : Tatárszeg, (Zágon mellett) és Kánátszeg (a Feke te -
Ügy mellett). Udvarhelyszéken: Zádokszeg (ma e lpusz tu l t ; Orbán 
B. I . 84). Marosszéken: Egerszeg és Remeteszeg (mindkettő Maros-
Vásá rhe ly közelében), Borzaszeg (ma összeolvadt Náznánfalvával , 
melynek egy részét Bordásszegnek nevezik; Orbán B. I V . 187). 
V é g r e Bereszeg, melyet Kriza János említ a Vadrózsák I . köt. 
392. lapján, közelebbi meghatározás nélkül. Összesen 20. Bármilyen 
ér te lmű legyen ezekben a szeg végzet, azt nem lehet e l tagadni , hogy 
az i lyen végű helynevek az egész magyar korona területén csakis a 
Székelyföldön és Göcsejben találhatók csoportosan és éppen egyenlő 
számmal. Sőt még az is szeműnkbe tűnik, hogy eme helynevek kö
zfii egyik-másik a sseg végzet nélkül, más összetétellel, vagy kép
zővel kölcsönösen feltalálható a magyar területen és Székelyföldön 
í g y p l . a Kercseszeg-\wk nemcsak a zalaniegyei Keres,' és somogyi 
Kereseliget felel meg, hanem az aranyosszéki Keresed is. A Kin-
cseszeg alapszava megtalálható a bihari Kinesé-\wx\ és a só.pronme-
gyei Kincséd-hen; a Tengeszegé a bihari Tenke s a tolnai Tengőd 
nevekben, Bereszegé pedig a veszprémi, bihar- és szatmármegyei 
Bere-ben. Végre a székely Borzaszeg ugyanolyan összetétel, mint a 
veszprémi Borza vár. 

5. A székelyek egyik, igen régi szokásának, t. i. a karáesoni 

Zalában: Sár-szeg, Ege.r-szeg, Cherzegh = Cser-szeg, a XV. századból; Po
zsonyban : Dió-szeg ; Nyitrában : Eger-szeg, régi Beregzeg és Ujseeg a Vág 
mellett; Biharban: Sár-szeg, Gát-szeg, Kereszt-szeg, Dió-szeg, Körös-szeg, 
Nyár-szeg, Alma-szeg; Békésben : Nyár-szeg ; Szatmárban : Szamos-szeg; 
Aradban: Alma-szeg stb. 
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R é s n e k páriát egész hazánk területén első sorban Zalamegyében. 
í j N M ^ meg, még pedig nem pusztán a szokást ha
nem az akkor énekelni szokott régi dalt is, meglepően egyező tar
talommal és olyan refrainnel, mely eredetileg mmd a székely mtnd 
a göeseji dalban azonos volt s csak későbben váhozott el a reg s^k 
ajkán a nem-értés következtében.\ Ha tudjuk, hogy ezt a szokást 
és éneket ma már a Székelyföldön sem isménk máshol csak^ az ud
varhelyszéki Kénos faluban, annál meglepőbb az a jelens g, hogy 
Göcsejben még mindig él a szokás is, ének is. De a távol o v:dé 
kéknek ez a találkozása könnyen érthetővé lesz előttünk ha W d > e 
jut, hogy az összes magyar megyék között éppen Zalában találko^k 
íegtöbb székelyes helynév (t. i. 21) s hogy ^ £ f * * ^ 
egyenesen Göcsejben találjuk fel az egy csoportban fekvő, . ^ * vég 
z S í helynevekéi, melyeknek párjaira esak a Székelyföldön akadunk 

6. Végre nem lehet figyelmen kivül hagynunk azt a jelenséget 
sem, hogy Magyarország keleti határától fogva a mai Székelyföldig, 
vagyis Erdélynek nyugoti és észak-nyugoti részén, még pedxg egy-
léZ/marL és As-KUiUlö, másrészt a »m» ^ ^ 
találunk olyan nevű helységeket, melyek csak * J * * ? ^ 
egyszersmind Magyarországnak dunántúli és üszántúh észeaben fi* 
dúlnak elő. Ilyenek a Maros mentén Hunyad-^J ben: ! * • ( * £ 
Hlye, Illyefalva Biharban és Illyefalva Háromszéken); 5 o , v V B o 
a Fertő mellett és Marosszéken); Gyalakuta, amattól ****** 

(v. ö. Gyalakuta M a r o s a n ) , ^ J % * £ % & 
Homorőd Győr- és Szatmármegyékben és S/ékeLytoiaoi; J 
Homorödtól észak-nyugotra (v. 5. Bakonya^erdo ftb»« C * * d 
falván, Udvarhelyeken)* Kürpény^moróAtól^tj^^l 

-J., > 'i . Pcol-plnla ív ö. Cseketa Vasmegje 

UUnctc (v. 5, L e k e n j tetmíra, ^ T H .iis-Bodon M, -

rosszéken); jVa#f/- és Kis-HMna, wv-u 

« A sséire/y ének refrarnje: a g y -Riétöki rígi törvény, 
Régi törvény nagy rótt OKor „ . g rejtem. 
De hó reme roma. 

A göcsejié pedig ez : ' Röjtököm régi törvény 
Rök ökör régi törvény H . ö r e j t em. 
Haj regő rajtunk. 

(L. Vadrózsák I. 533.) n 
Erdélyi Múzeum. XV. 



1 6 2 THUEY JÓZSEF 

Igland Veszprém m. és Iklánd Marosszéken.) A Kis-KüküllÖ men
tén K.-Küküllő megyében : fincsi (v. ö. Kincsed Sopron m., Kin
cseszeg Csikszéken); Abosfalva, a K.-Küküllo partján (v. ö. Abos-
falva Udvarhelyszéken); Mikefalva, közvetlen ama mellett (v. ö. 
Mikefa Zala m., Mikháza Marosszéken); Dés falva, amazok mellett 
(v. ö. Désháza Vas m. és Szilágy m., Décsfalva Udvarhelyszéken.) 
Másrészt a Szamos mentén találhatók a következő' helységek Szolnok-
Doboka megyében: Kabalapataka (v. ö. Kabalahágó hegy Csikszé-
ken); Pestes v. ö. Pestes Bihar m.); Kecsed, Szamos-Újvártól nyu-
gotra (v. ö. Kecsed Udvarhelyszéken); Dengeleg, a Kis-Szamos partján, 
Szamos-Újvártól dny. (v. ö. Dengeleg Szatmár déli részén); Kis- ős 
Nayy-Devccser, Szamos-Újvártól dk. (v. ö. Devecser Udvarhelyszé
ken, Veszprém, Zala és Baranya megyékben); Mikeháza, Dézs mel
lett (v. í). Mikháza Marosszéken); Göcs, Szamos-Új vártól délkeletre 
(v. ö. Göcs Marosszéken); Csente, Sz.-Újvártól keletre (v. ö. Csente 
Pozson m. és Háromszéken); Szekulaj, ma oláh falu, Sz.-Újvártól 
délre, de nevében éppen úgy a székely szó lappang, oláhos alakban, 
mint a pozsonmegyei Szekula-b&n. Kolos megyében: Alsó- és Felsö-
Szovút, a Kis-Szamos egyik ága mellett (v. ö. Szovát Sopron és 
Hajdú m., Szováta Marosszéken); Szopor, amattól dél felé (v. ö. 
Alsó- és Felső-Szopor Sopron és Szilágy m.) Ez utóbbihoz már közel 
vannak Mező-Sályi és Mezö-Bodon. Torda megyében, közel Maros
szék határához. 

Vonjuk le már most a tanulságot az eddigi vizsgálódásunkból. 
A föntebb felsorolt 93 helynév, melyet Erdély keleti részén, 

a mai Székelyföldön ismerünk, elvitázhatatlanul a székelyektől szár
mazik ; ők adták ama neveket azon helyekre, melyeken megteleped
tek, továbbá az ottani folyókra és hegyekre, minél fogva az illető 
tulajdonnevek a székely népnek olyan sajátjai, melyek ethnosuknak 
egyik jellemző részét teszik. Mivel pedig ugyanazon helynevek 
Magyarországnak dunántúli és tiszántúli részeiben is 194-szer elő
fordulnak : a logika törvénye szerint azt kell mondanunk, hogy azok 
ott is székely helynevek, tehát ugyanattól a néptől erednek, melytől 
a székelyföldi helyek nevei, vagy más szóval: egykor Magyarország
nak említett részein is székelyek laktak. Eme következtetésünket 
támogatja az a körülmény, hogy az említett két területen csakugyan 
van, vagy volt 14, Székely, Széköl, Szokoly nevű helység, s így 
összesen 208 helynév tanúskodik a székelyeknek hajdani lakásáról 
a mai Magyarország területén. Már pedig 208 helynév igen erős 
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argumentum a történetíróra nézve. Hogy eme 208 helynévnek val
lomását valóban úgy kell érteni, a hogyan mi értelmezzük, azt hite
lesen bizonyítják legrégibb történeti fóljegyzéseink (a krónikák) és 
kiváltképpen a különböző oklevelek, mint a melyek megállapítják, 
hogy hazánknak dunántúli és tiszántúli részein egykor székelyek laktak. 

Az Erdélylen lakó székelyekről csak az 1213. évben hallunk 
legelőször. Másrészt krónikáink határozottan állítják, hogy a széke
lyek a tulajdonképpeni Magyarország terűletérői költöztek Erdélybe 
a honfoglalás után. Ez állításukat megerősítik ama tulajdonnevek, 
melyeknek keletkezése nem választható el hazánk nyugoti részétől 
(t. i. a Rába—Ráb, Mosón és Zobor), valamint ama helynevek is 
(számszerint 25), melyeket Magyarország és a Székelyföld között, a 
Szamos, Maros és Küküllő mentén találtunk s melyek egyszersmind 
megjelölik a székelyek kiköltözésének útját Magyarország területéről. 

Mivel tehát a történelem tanúsága és a helynevek vallomása 
szerint székely nevű nép eleinte Magyarországnak azon részein lakott ; 

hol ama 208 helynevet találtuk, ennélfogva a mai Székelyföldön 
levő 98 helynévnek azonos volta amazokkal csak úgy érthető és 
magyarázható meg, hogy a székelységnek az a töredéke, mely innen 
kiszakadt Erdélybe, részben megtartotta a régi lakóhelyek neveit az 
új szállások elnevezésére. S a székelység ebben a tekintetben csak 
úgy cselekedett, mint az új hazába költözködő nép rendesen szokott 
tenni. A Brittaniába költözött belgák (Július Caesar idejében) előbbi 
hazájok tartományainak neveit ruházták új gyarmataikra. így tettek 
azok az európai népek, melyek Amerikát benépesítették, úgy, hogy 
ott ma Európa csaknem minden nevezetesebb városának, vagy tar
tományának nevét feltalálhatjuk. A múlt század közepén több ezer 
szerb család vándorolt ki hazánk terűletérői Oroszországba, a kik 
ottani új lakóhelyeiknek ilyen neveket adtak: Pécska, Csongrád, 
Csanád, Vukovár, Martonos, Kanizsa, Zenta, Becse, Földvár, Szent-
Tamás, Nagylak, Versecz, Panesova stb.1 E helynevek nem bizo
nyítják-e, hogy azok Magyarországból származtak ki ? 

Az erdélyi székelyek e szerint Magyarország terűletérői sza
kadván ki, tulajdonképpen nem az a kérdés, hogy kik és mifélék 
az erdélyi székelyek, hanem az, hogy miféle eredetű nép volt az a 
székelység, mely a magyarok bejövetele előtt s részben még később 
is Magyarországnak dunántúli és tiszántúli részeiben lakott ? 

THÜEY JÓZSEF. 
1 Pesty Frigyes: A helynevek és a történelem. Budapest, 1218. a 24. 1. 

11* 



A cse rkeszekrő l . 
(III. és befej, közlemény.) 

A Kubán mellékén s a Nagy-Kabardában. 
A Kubán folyó, mely az Elbruz lábánál egyesülő patakokból 

ered, s előbb észak, majd nyugat felé nagy körívben folyva, a Kercsi-
szoros alatt ömlik a Fekete-tengerbe, hosszú időkön át volt határ 
BZ orosz- és cserkeszlakta föld között. 

Századunk elején még a folyó két partján, mint ellenséges őr
helyek állottak egymással szemben a cserkesz aulok és velők szem
ben az újonnan alkotott orosz stanicák. 

A közlekedés főútvonala ekkor a Kubán jobb (északi) partján 
vezetett a kubáni kozákok falvain keresztfii. Besze János hazánkfia 
is ezen utazott, Kercsből a szemben álló Taman felé kelvén át a 
tengerszoroson, s innen három napi telegán való utazással érvén a 
kubáni kormányzóság mai fővárosába, az egy emberöltővel azelőtt 
alapított Ekateridonar kozák városba. 

Manapság a közlekedés főiránya kikerüli a Kubán alsó folyása 
vidékét, miután a nem rég épült orosz vasútvonal a mocsaras Kubán 
torkolatától messzebb délre indul ki a Fekete-tenger keleti partjáról 
s átvágva a Kaukázus tengerparti hegyes vidékét, csakis Ekateri-
nodár mellett éri el és lépi át a Kubán folyót, melyet aztán alább 
még kétszer átszel a Kaukázus főgerinczének közepe (Wladikawkáz) 
felé irányuló útjában. 

Kéréstől mi is a kaukázusi vasút tengerparti végállomása felé 
igyekeztünk s három napi és éjjeli hajózás után szálltunk ki a Fekete
tenger keleti partján: Nowo-Rosszijszk kikötőjében. 

A Fekete-tenger keleti partjának emez élénk kikötő-városa, a 
melylyel a Kubán vidéke újabban vasúttal van összekötve, — mint 
neve is mutatja — Nowo Rosszijszk (Uj-oroszi) maga is igen fiatal, 
de rohamosan fejlődő város. Egy évtizeddel ezelőtt még falu számba 
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ment alig volt 1 -2000 lakosa, most csak cementgyárában foglal
kozik ezer ember s a város körülbelül 20.000 lakost számlál. A Kubán, 
Kuma, Terek folyók völgye gazdag termő földjének egyik fo rak ára, 
a honnan a nagy síkságok, puszták terményei vízi útra indulnak 
nyugat felé. A Hotel Francais szállóban magyar kereskedővel is talál
koztunk. A város mélyen benyúló tengeröböl mellett fekszik, nagy 
raktárakkal, elevátorral, cementgyárral. 1829 óta tar tóz* Oroszor
szághoz, addig török terület volt. 1855-ben e z t , — lot te az 
egyesült franezia-angol flotta. Kikötője egyike a legjobbaknak a Fekete
tenger keleti partján, de télen oly erős északi szél csapkodja mint a 
bóra az Adrián. Partja mocsaras s éppen azért nyáron egészségtelen 
maláriás, de mindinkább kiszárítják. Felette félkörben magas hegyek 
emelkednek, letarolt erdőkkel. _ 

A vidék régi lakói, a saUigek, legnagyobb részt kivándoroltak, 
helyükbe új telepesek jöttek. A cementgyárban (a mely egy eszt
iandi részvénytársaságé) 13 különféle nemzetiség dolgozik neme 
igazgatóság alatt, de a közeli cserkeszföldről kevés van koz uk, mert 
(mint az igazgató megjegyezte) ez a büszke nép gyári munkára nem 
vállalkozik s legfölebb felügyelőkül alkalmazhatók 

Nom-Boslijsából a megérkezés napján május 9-én délután 
folytattuk utunkat, most már vasúton a kaukázusi tartományok Mé. 
Előbb magas hegyek között alagutakon át, aztán a ^ t e m ^ -
Bágon vezet át a vasút vonala. Az állomásokúi « d g * v a s ú i g 
falvak (Bakanszkája, Krimszkája, A b i n s z k , « ja, * £ * Sze-
verszkája, Afibszkája) mind új kozák t e l e P í t V é n y , ' ,.. . , . , , 
házakkal sövénykeitésekkel, mintha csak a ^ . A ^ * £ £ 

A vasút mentében, a Kubán mellékvölgy nek g j j j ^ ^ k 
mindenütt az új honfoglalás jeleivel találkoztunk. Az ^ o n f o ^ 
a kozákok, irtják az erdőket, a cserjést, feltörik a réteket A ah ak 
^ ü n e k a elpusztult cserkesz faluk helyén. .Bennebb azonb.n ka 
W u l állanak a hullámos, dombos és magasabb hegyvidék ^ o r - ^ 
^k lakta völgyei, a levágott erdők helyein nmcs a fajdot tagta-J 
^ g y területek mutatják az újabb mappakon a lakatig v i d é k t ó 

A Kubán melleít Ekaterinodárral szemben érjük az e so ed^hg 
ol* , , • ^ í i .+. VnpmÁ-i. mocsaras, nactas \ iae 
* W i e n cserkesz i ^ J ^ * f i £ folyó a Kubán túlsó k ével. Itt vezet át egy hosszú vashíd a széles io ,> 

Partjára, a közeli fővárosba. 



166 SZXDECZKY LAJOS 

JEkaterinodart (Katalin-ajándéka) 1792-ben II . Katalin czárné 
alapította kozák állomásul és főerősségűl a Kubán alsó vonala védel
mére a cserkeszek ellen. A régi erődöt három oldalról vette körűi 
a folyó. Most egy kozák szotnya állomáshelye egy atamán (hetman) 
alatt, a ki egyszersmind a Kubán kerület főkormányzó) a. A város 
jelenleg 80.000 lakost számlál, nagy térségen terűi el, a belvárosban 
emeletes, kiljebb alacsonyabb házakkal, olyanforma, mint egy alföldi 
magyar város, Kőrös, vagy Kecskemét. A város kellős közepén szé
les térségen emelkedik az öt kupolás g.-keleti nagy templom, körü
lötte négy oldalt emeletes házak, a belváros közepe, melybe a vasút 
felől egy II . feándor látogatása alkalmából épített diadalkapu alatt 
jut be az utas. 

A kubáni kormányzóság fővárosában, a honnan a cserkeszeket 
igazgatják, három napot töltöttünk, többnyire a hatósággal való tárgyalás
sal, míg a cserkeszek közé utazásra engedélyt és támogatást nyerhettünk. 

A kubáni kozákok atamanja, Maiammá tábornok, a koi-
mányzó és segédje Jaczlcevics tábornok megígérték ugyan támogatá
sukat, de magoktól, úgy látszik, nem mervén intézkedni — uta
sításokat kértek előbb a kormánytól s míg az megjött, várni kellett. 
A várakozás ideje alatt kezdtünk ismerkedni a városba bejáró cser
keszekkel, a kik (bár a törvény tiltja, de elnézik) most is még mind 
fegyveresen, övükben kindsállal (handsárral) járnak s bátc : tekinte
tük, férfias, nyílt fellépésük az első pillantásra rokonszenvet kelt. 

A kormányzóság kanczeiiáriájának igazgatója KovalmSíZki Grigor 
Grigorievics (egy rendkívül mívelt, előkelő modorú, szálas termetű, 
intelligens arczú orosz főhivatalnok) volt a mentorunk, a ki család
jával is megismertetett s ebédre is meghívott. 

O mutatta be a cserkeszek legjellemzetesebb öltöny darabját a 
burká-t, mely a magyar fekete gubá-hoz feltűnően hasonlít. Ugyan
abból az anyagból készítik, kecskeszőr nemezből; belül sima, kivűl 
borzas; de a szabása másféle, mint a magyar gubáké. A cserkesz 
burka fent szorosan a nyakhoz simuló, gallértalan, alább mindinkább 
kiszélesedő, bokáig, érő kerek bő köpenyeg, a mely pompásan meg
véd a hideg és eső ellen. Legjobb és legdrágább a habard burlca, 
a melyen a világosság nem hat át s esőben át nem ázik (ára 12—30 
rubel); silányabb a vékonyabb szövésű s foltonként áttetsző cse-
csensz burka (ára 5—10 rubel). 
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A burka a cserkesznek útban vagy mezőn elválhatatlan útitársa, 
s,éP időben a nyereg háta megett összegöngyölve hordják zord xdo-
ben felölte nemcsak az embert, de jórészt a lovat is be fd i ; éjjel 
derekai] és takaró együttesen. Nekünk is kitíínő szolgálatot tett pn-
S v éjjeli s z á l l á s o n , midőn itt-ott a p u . t a lóidon v a g y p a d 
lón burkánkon háltunk s megvédett hideg, « s i f ^ f ^ 

A Kaukázusban most már általánosan e van *****£** 
ember is ritkán indul a nélkül útra, sőt esős uloben a városokban 

^ ^ e S n ^ b l ^ ' e l ő s z ö r és v e t t ü n k , n. £ * £ 

vetőket is, melyek részint színes gyapjúszövetből, * * * J g « 
szőnyegszövő i készítvék. Kisebb-nagyobb fajták vannak belőlük-
ember vállára, lóra, tevére valók.1 • - , . , „ 

Sikerűit egy pár száp régi példányt W * » T * £ £ £ 
további útra magunkat a szükségesekkel ^ ^ » f ^ 

Vettünk fej és nyakvédő basM-ot is, báránybőr s a p k á t , . W 

sálokat s élelmi szereket, ™Wét 
Az útitervet úgy állapítottuk meg, hogy a Kubán fcfed f a f e j * 

v é , i , í r j u k a meddig csak a közlekedés lehetséges, egész az 
E ^ z g Í v e k aljában a far»«&A W » * A kormányzóság 
út b ü l u T egy a kozák ezredben szolgáló Kanamat Ag.row nevű 
e l k t X i ) hadnagyot rendelt mellénk, a kit a eserkeszeke^ 
való érintkezésnél közbenjáróul, tolmácsul s ha ^ ^ * 
szoktak használni, s a kinek valóban nagy hasznát vettük a cser 
készek és karaesájok közti utazásunkban. PWivnodárból 

Május 12-én este 8 órakor indultunk ov bb E k t n o c k ü k d 
(a hogy z úri körökben Ekaterinodart mondjak) % ^ J ^ 
a RoLw-wladikawkázi vonal csatlakozó ^ ^ . ^ ^ 
kajára, a hol átszállottunk , a másik vonaton ^ ^ ^ ^ 
mellett ébredtünk lel, melyet az örményországi ^ ^ ^ 
telepített lakosok neveztek így el . a mely a szomszéd komránv 
záság fővárosa, Stavropol vasúti állomása. 

i te, « török szövött persa sr'Snyegnek (minőt ' Hasonló hangzású 8 eredetű a torok «0TO P ^ R a u_ 
nálunk ia bőven ámlgatnat keletről hozva) szom»A: neve, a . 
kázusban, főkép Dagesztánban szőnek. 
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Gyönyörű tájon haladt vonatunk, kelet felé látszott a Kubán, 
mögötte hullámos dombsor, jobb kézre lapályos síkság, melyen mé
nesek, gulyák legeltek, ugyanaz a czímeres szarvú ökör és tehén 
faj, mint a mi marhaállományunk; csak egy volt újság: a teve 
csordák. 

Reggel 9 órakor értünk Nevinno-Myskája állomáshoz, a hol 
ki kellett szállanunk, hogy innen aztán a belső Cserkeszföld, a 
Felső-Kubán völgye felé vegyük utunkat. 

Nincs terünk az utazás és megfigyelések részletes leírására s 
azért csak az etnographiai nevezetességekre szorítkozunk. 

Két orosz staniczát kellett elhagynunk még a vasúti állomás
tól, Nevinno-Mysskáját és harmadfél óra múlva Bielomecseczháját (Fe
hérmecsetfal vát), a míg igazi cserkesz faluba jutottunk. Amazokban 
kozákok laktak, kik egyenként 9—9 deszatin földet kapnak s ezért 
4—4 évig tartoznak katonai szolgálatot teljesíteni a magok költsé
gén, saját lovukon s azután is behívatnak május havában gyakorlatra. 

A cserkesz falu, melyet az előbbi postaállomástól 2 óra alatt 
(d. u. 3 órakor) értünk el: Darukokt vagy igazi cserkesz nevén 
Dudarokhabel (oroszul Dadarukovszkij) a Kubán felett domb oldalon 
terűi el Batalpasinszk várossal szemben. Abazak lakják. A domb
tetőn terűi el érdekes temetője, melyben a sírdombok gömbölyű kö
vekkel vannak körűirakva s a sírhalmok végében egy-egy alacsony, 
lapos, gömbölydeden végződő, fenyőfából faragott fejfa és egy-egy 
alacsonyabb és keskenyebb lábfa áll, simára faragott oldallal. Min
den fejfán a halottnak a családi jelvénye van felrajzolva vagy be
égetve. A jelek alatt itt-ott egy olló képe azt jelképezi, hogy asszony 
(nő) nyugszik a sírban. 

Ezek a családi jelvények vagy inkább ló-bélyegek primitív ala
kúak, leggyakoribb közöttük a köralak némi változatokkal. Gya
kori egy sajátságos forma, mely (cserkesz vezetőnk szerint) a lovagló 
embert akarja ábrázolni (19., 20. ábra). Ezzel bélyegzik meg lovaikat 
s az igazi kabard-lóról nem szabad hiányozni a „habard bélyeg"-nek, 
a mely az ő ismertető jele, mondhatnók „becsület-rendje". A bélyeg, 
a melyet viselnek, árukat is befolyásolja. 
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A kabard ló különben is híres a Kaukázusban s már a régi 
időben is messze földről keresett árúozikk volt. Az orosz költők is 
dicsőítik. Lermontov egy románczában írja, hogy „adok neked 
olyan lovat, melyen rajta van a kabard-bélyeg". A cserkesznek fél
tett kincse, elválhatatlan bajtársa. Termete kisded, karcsú, izmos, 
lába vékony, feje hosszúkás, szeme ragyogó tüzes. Gyors és kitartó: 
a síkon iramlik, mint a szélvész, a hegyek szakadékai közt biztos, 
mint a zerge. A magyarországi régi fajlovak közt leginkább az apró 
székely lovakhoz hasonlítanak, a milyenek Csík- és Gyergyó némely 
vidékén még a régi tiszta fajból találhatók (pl. Oroszhegyen). Lo
vára minden cserkesz büszke, a versenyfuttatás egyik legkedvesebb 
szórakozásuk. Azok a bandériumok és kisérők, melyek körülöttünk 
rajzottak, gyönyörű látványt nyújtottak, midőn lovaikat tánczoltatták, 
röpítették, s egymással versenyeztek, lekapni igyekezvén egymásnak 
a sapkáját diadaljelűl. Jöttek mint a villám s eltűntek meg vissza
kerültek néhány pillanat alatt. Valóban a régi honfoglaló magyarság-
sokat magasztalt fürgesége s a híres huszár bravúrok jutottak 
eszünkbe ezeket a kabard lovasokat látva. 

S nemcsak a vagyonosabb osztály tart köztük lovat, de jófor
mán mindenki. Az első kabard lovas, a kit láttunk, egy juhász volt, 
a ki lóháton terelgette nyáját a Kubán fensíkján. A gazdagságnak 
fokmérője a lovak és ökrök száma. A Nagy-Kabardában egy Lafi.s 
nevű urat emlegettek, a kinek ezernél több lova van, Salbár-nak 
szintén ezerét megközelítő ménese; földbirtok tekintetében pedig 
leggazdagabbnak az Utazsukin herezegeket emlegették, kiknek a Bak
szán völgyében egész falvaik vannak. 

A darukokti temetőben először megfigyelt családjelvényeket 
(melyeket lerajzoltam s képben is bemutatunk) azután újabb for
mákban is láttuk a lovak tomporájára sütve s még egy ízben talál
koztunk velők tömegesebben, midőn két hét múltán (május 27-én) 
a Nagy-Kabardában Alsó-Aiazsuhinba jutottunk, a hol az Atazsukin 
herczegek vendégszobája ajtajába mindazoknak családi jeleit bevésve 
találtuk, a kik ott _ vendégül megfordultak. Nekünk is fel kellett 
rajzolnunk emlékül czímerünket a kabard jegyek közé. Ezeket is 
lerajzoltam és összehasonlításul s pótlásul a kis-kabardai bélyegekhez 
közlöm, néhány mással is kiegészítve, melyeket egyenesen a lovak 
bélyegeiről jegyeztem le. 
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Az első cserkesz faln egyebekben is eléggé jellegzetes képet 

i t a t o t t . Már itt s z e b b e ötlöttek a * ^ ^ " o s s z 

szellem ellen, dogvész, jCgverc „wfigyeltük. A község 
n ú l . Ezt azután is mmden cserke^ z fiJxrban_i SEJ 
(kuázse, vagy khable) szalma od e l * h í * £ 7 ^ 

(khunne) ^ ^ ^ ^ ^ ^ ^ k k a l . 
rakott tapaszos sárfalakbol ópitvék, tágas uav > k 

E£ ;r^££ Í2U W — **££ 
többnyire tőzeget (tezeg) használnak. A lakás renaes 
áll, a nők a belsőben tartózkodnak. . í tpUenben fekvő 

Estére a Kubán folyón gázlón átkelve, az á e l v b e n 1 
2 U 4 M városkába mentünk. Innen m s n g M ^ £ ) ^ f 

folytattuk utunkat a mindinkább összeszűkülő * » b # ~ g * 
felé. Feljegyzésre — Í & ^ S E H £ » 

man« kozák főnök által l gazg ttat & * * * > ^ 
koznak. Apró vályog kunyhókban laknak, m j ú f o l v a . 

, egyetlen szobájában rendesen ^ ^ ^ ^ » — 
A férfiak többnyire fekete szakállú le k k o k 

inges, kék, piros kaftános, o s i ^ b a húzott ^ J k ^ s z í n ű 
némelyik övet is visel, c s e r k e ^ t a * d U . A ^ a J ^ A g y e r e . 
kendőkbe burkolt, csmos, de " " B * ^ ^ * B e s z é m e k orosz, 
kek rongyosak, a fiuk cserkesz-sapkát j e l n é l 

cserkesz, tatár nyelven mt-Dssegutms0háján ssdatén 
A közeli szomszéd ^ á k J ^ C k T ü L p M ruháikba öltözve 

sok zsidó lakik, ezek ^ * ^ 0 ^ ^ * " * * ^ 

az a megjegyzésre méltó, nogy d e r é k o n ezüstös övvel átszo-
ugyanaz a hosszú színes - l ^ m ™ha ^ ^ ^ 
vítva B mellükön aranyozott, vagy ezu 
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is a cserkeszJca rithmikus, bájos lengése, harmonika és taps-szó mel
lett; a tactus és tánczfigurák hasonlatosak a mi lassú csárdásaink
hoz, a mihez a tánczosnők a mi lobogós ingújjunkhoz némileg 
hasonlatos hosszan lelógó hímzett ruhaújjukat kecsesen lengetik. 
Fejükön virágos élénk színű selyem kendő volt, nyakukon körűi
kötve. Később láttuk a karaesájok, az abazák ós kabardok között 
több ízben, hogy a hegyi zsidó lányok velünk a cserkesz női öltö
zetet és tánczot ösmertették meg. 

Délben tovább folytattuk utunkat s mielőtt a Kaukázus bér-
czei alá jutottunk volna: még a Nilcolajewsslc nevű felhagyott erőd 
romlatag bástyafalait, melyek most juhakollá vannak átalakítva, kel
lett elhagynunk. A Kubán téres völgyiapályán ott legelt egy a hí
res „persián" és „asztra/cán" bőröket termelő juhnyáj is, juhászuk 
kampós (juhfogó) botjára támaszkodva, hosszú fekete kerek gubájá
ban (hurkájában) egykedvűen nézte, hogy mit tudunk rajta úgy 
bámulni, hogy még le is fényképezzük. 

Míg a régi erőd falai között rövid pihenőt tartottunk, két 
karacsáj (Osnian Bosztanov és Kurman Ali Pejcsorov) hosszú sza-
kálú tisztes férfi jött hozzánk, hogy vendégül hívjanak közeli ta
nyájukra ; ők ugyan messze hegyvidékiek (az Elbruz alatti Ucsku-
lánból valók), de nyáron nyájaik legeltetése végett itt tartózkodnak 
nomadizálva. 

Mi azonban siettünk beljebb a völgyön a közeli Abulchable 
nevű kabard faluba (oroszul Abukovszkája), a hol a bíró Abuhov 
Murza bég házánál szállottunk meg, a kinek családja a leggazdagabb 
a faluban. A házi gazda nem volt otthon, de az asszonyok férfi ro
konaik közbenjárásával (mert magokat nem mutatták) nagy vendég
szeretettel fogadtak, teával, tojással vegyített vagdalt pecsenyével, 
és kövér bárány oldalassal megvendégeltek. A teához valami befő
zött édességet, apró szemű fekete (az áfonyához hasonlatos, de hosz-
szukás magvu) bogyókat adtak. Midőn fizetni akartunk, a nők 
küzentek, hogy szerencséjüknek tartják, hogy magyarokat fogadhat
tak, csak azt sajnálják, hogy a házigazda nem volt otthon, mert ő 
ökröt vágatott volna, majd ha visszajövünk, jobban kitesznek ma
gokért. 

A faluban tett kőrútunk alatt följegyeztem a következő neve
ket a lakosok közül: Jibrahim, Mahmud, Jakub és Idris Bsuhatanov, 



A CSERKESZEKRŐL. 173 

*,«»» m o h a i n „evek » ° ™ B
 & l v a k b a „ n e m „ikerOt fel-

elemet a nevekben sem itt, sem ma» 
fedezni, a mi természetes is ^ ^ ^ J S . * ^ 

Itt ismerkedtünk^g £ £ £ £ 3 f o k k a l , a nép-
kásberendezéssel, m t ó * - n öy i g m e r t e t ő k o n y v _ 
typuszszal, melyek a Zichy Jenő gr. g y u j J l í t e n d ö n e k 

ben rajzban is láthatók lév n n 1 — & j£ ? 

tartom azonban, hogy » abul habiéi b ^ ^ 
terítve olyan szövött szőnyeget láttam, mim, j ^ 

(festékeseí) között a „te * * * * " * * « t t *"** a P 

Í ^ T S E T ^ vadregényes sziki, alatt ^ 

,s«io/c közé, kik a fogermcz aljában . ,J? J g i s m é t i d e 

tartják megszállva tettunk egye
 3 J ^ » ^ á t a B a p t o n k a Kubán 

(Chumarába) ^ ^ ^ ^ a U * * * völgyébe, hogy az 
legközelebbi (nyugati) mellékfolyója a o 
ottani eserkesz falvakat t ^ ^ ^ ^ , Kardonikszkája 

Az első már orosz falu: Karaonm y (kabard és abaza) 

okosan), de . * , - r ^ S ^ , H Í ) * » • ^ 
falvak köveikéinek a két Síelmcsw ( 
ján. Mi a K i s - ^ l e n c ^ ^ • £ £ £ 3 csoportnál álla-

Az első kabard falu hatarán egy g z o k a t l a n látvány, 
podtunk meg, megragadván ^ ^ " a g a z d a g fekete földet 
hogy 8-8 ökör húzott « £ £ * * £ % megÍostoltatta velünk 
szántogatták. A gazda Bég M ^ ^ ^ ^ ^ 
szokat, mely a mi egészen friss d j ^ ^ ^ . ^ ^ ^ 
rüfc-et, mely kölesből készül és mg ^ ^ ^ ^ g a v a n y ú í z e 

sörféle italukat (szera), W S Z * \ , h e t e t t v a l a m i kellemes. Nagy 
nekünk már szokatlansága miatt s e m

 pásztorok stb. használ-
fakanálból isszák, milyet nálunk ^ ^ ^ ^ ^ m i i s megkér-
nak. (Mikor Borra járt köztük * n ^ m ó d j á r a ) h o g y nem 
dezhettük volna a suviszkot ivott g 

^*£&£%L « — a *•*boglyakemen" 
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czés házak belsejét nagy érdeklődőssel nézegettük és rajzolgattuk le. 
A családnevek ilyenek: Haehonduka, Nanai, Készt (Kezd), Sipzuha, 
Kesouga, Aszlenuka, Macho, Pasz, Kuvazsogo, Kosha, Zsu, Kegi, 
Zsantemir, Kebise, Aze (orvos), Pejthoran, Temerdas, Czuta. 

Kasszaikhabel kabar faluban a temetőben két fejfán kivűl a 
többi sírjelző kőből volt kifaragva, a főtől tömör négyszögű kőosz
lop, lábtól egy vékonyabb. A falu végén egy építendő háznak a 
vesszőfonásból (patiesból) kiformált váza állott vakolatlanul, két göm
bölydeden kidudorodó fonat a kemencze leendő kéményét mutatta. 

~Riberd abaza falu határán lovas bandérium várt és rajzott 
körül. Hallván jövetelünket, 3 nap óta vártak, őrszemet állítván, a 
ki jelezze az expediczio érkezését. Remek látvány volt ez a daliás 
lovas csoport. Vezetőjük Kurbch Szulejmán falusbiró volt. A falu 
legvénebb embere Mátycr (Mecher) Bekirnek nevezte magát. Ebből 
a családból való volt az a nagy tisztelettel emlegetett Matyer kádi, 
a ki egy cserkesz-nyelvtant írt, szép kőciulék jelöli sírját török fel
írással (lefényképeztük). A többinek neve közt ilyenek vannak: 
Tabuiipa, Psendar, Dál Mahomet, Kukura, Kumukov Malnnud, 
Dalov, ölbek Szolimán, Krimgeri Aliba (kis-szelencsuki biró), Be-
lipa Zakariás, Dohnia Ahmed, Dagolipa stb. 

I t t van a vidék legjobb iskolája, nagy emeletes épület 4 osz-
tálylyal; 41 tanulót találtunk benne, a kik kívánságunkra cserkesz
dalokat énekeltek, melyek nagyon hasonlítanak a mi régi dalainkhoz. 
A tanítás saját adige nyelvükön kezdődik, oroszul folytatódik s a 
vallás kedveért az arab nyelvet is tanítják. 

Egy abaza házban feltűnt az ágy, magasra rakott párnákkal 
(mint nálunk a matyóknál, székelyeknél), s hogy egy rúdon végig 
kendők voltak kiterítve, mint a székelyek közt szokás. I t t láttunk 
először magyar kardot, melyen Vivát huszár felírás állott egy 
huszár-alak alatt. Egy másikon Vivát Hungária állott. Ilyen kardok 
1849-ben, midőn cserkeszek is vettek részt az orosz hadjáratban, 
kerülhettek ide nagyobb számmal; de régebben is, s nagy becsben 
tartják őket. Nagy-Kabardában Xalesikon Vürubov „nacsalnik" 
(főnök) gyűjteményében egy régi magyar kardon egy repülő sast 
ábrázoló jelvény alatt Anno 1657 áll (a szerencsétlen erdélyi lengyel 
hadjárat éve) s alatta egy magyar nemesi ezimer van beedzve, mely
nek ozímerképe a két részi'- vágott paizsb'n ''"nt egy balfelé ágas-
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kodó s alatta egy jobbra lépő oroszlán. A paizs ^ e t t z ^ l ö sG. 
V A betűk. A ezimer alatt Vincére aut mart jelmondat. Alatta 

' 7 Z A 1 t A kard másik oldalán ugyanaz a czímer B 
egy lovas huszár-alak A kard mas v a l ó s z í ű ű s é g s z e r in t 
SoU Bea gtona jelmondat^ ^ a 1 W - foglyok 
a tatárok által a leagye1 ^ 3 ™ V g w ( l ^ a r - n a k hívják, 
valamelyikéé lehetett.Az ilyen kardokat tenyic ^ * r r o k o n B á K , 
deamagyarnemzetről alig tudnak különben valamit. Magyar ok™ ág 
ról p l a S semmi monda vagy szájhagyomány nincs a i é . 1 « * * £ 
Nagy Kabardában az úri osztály (Urusblev, Atazsukm) már 
dalom révén tud a magyarokról egyetmást 

A szomszéd Kis-Szelencsuk kabard faluba újabb 1-as ban 
dérium kisért, a melynek tagjai közt typikus szép tok.*** 

kik között ném egy honfitársunk nagyon hason atos v o — a ismer 
tünk. Lehet ez egészen véletlen, lehet jelentőség nélkül, de hogy 
úgy van, az elvitázhatatlan. k t t 

Innen a vasút felé igyekvő utunkban nagy J g ^ 
útban. Trojkánk megtelt í * « f f ^ * £ £ A omszé-
teljesen, s végül elrekedtünk a Szelenesuk arad^aobanJL 

dos nogáji tatár falu Tach^ns — « ^ f ^ « a v ö l g y e t 
a ki három csatlósával élőnkbe jött 8 ran* v 
domináló dombtetőn, vontatta ^ . ^ ^ ^ ^ l l a 
kivergődni a megáradt folyó völgyéből K é - o ^ e ^ 
Kubán völgyében fekvő Bielomecseczkájaba * J £ ^ rf^ 
nap elértük a vasút vonalát s a vadregényes WJttg 
az öthegy alatt pihentük ki ^ J ^ ^ ^ - M a -

Legközelebbi kirándulásunkat a Kuma p^ ^ ^ ^ ^ & 

gyár , Kicsik-Magyar falvakba tettük meg ^ ^ ^ 
Nagy-KaMrdálan lakó cserkeszek ko é jutottunk ^ 
. innen a Csegem és Bakezán völgyében tettunk egy , 

már az örökhó" borította El*** keleti lejtox « £ < £ * * * "> g 

lábánál két héttel azelőtt a * - ^ ^ ^ ~ S k M A ^ u k ü a 
A két (Alsó és Felső) ^ ^ ^ f ^ t ) 7 a népszokásokat, la-

herczegeket (a leggazdagabb kabardai urakat) s a n p 

kast, S - J ^ 5 » - - ^ ^ ^ ^ S L * Sze-

l e n c s ^ y ^ i r ^ ^ a k b . ; A - « ^ 
i iwcrmlotaH bár itt már kobol épitkeznoK. viseletök, szokásaik, tánczuk hasonlatos, oai 
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A felső-atazsiüdni biró (Miszoszt Gadrafova) házánál jellemze-
tes kabard ebédben volt részünk. Első fogásul egy alacsony három 
lábú kis kerek asztalon (mint nálunk egy zongora-szék) hoztak köles
kenyeret (meságye). Van még egy kenyérpótló helyett használt éte
lük : marhahús-lében főzött köleskása (pászte nevű). Az első étel volt 
egy tál kemény és egy tál lágy tojás. Mellette egy kerek fatálban 
köles-sör (mákszeme vagy bakszeme), savanyú barnás-sárga lé, me
lyet kölesléből erjesztenek s pinczében tartanak; ez már félesztendős 
volt. Más tálban árpasör (szera) volt sötétbarna színű, mint a már-
cziusi sör nálunk: kesernyés és kozmás ízű. 

Az első fogás után második kis asztalt hoztak, megrakva tészta
ételekkel és csajjal (theával). Egy lapos tálban valami palacsinta-féle 
lepény és tejföl rétegekből összerakott tészta volt, melyhez hasonlót 
állítólag a Bácskában csinálnak; nekünk nem ízlett, csömörletesnek 
találtuk. A másik tészta valami rétes-féle volt, összehajtogatva kerek 
alakra. A harmadik tálban friss tehénsajt (édes, ropogós) és érett, 
csipős birkasajt volt. 

Harmadik fogás volt ismét más, most már a harmadik kis 
kerek asztalon behozott birkasűlt, az első igazi jóizű, nem kövér 
„sislik", a mit utunkban ettünk. 

Táncz után még egy negyedik asztal következett; rajta kecské
ié] és oldal, marhasült két tállal, kásakenyér és ismét köles-sör, me
lyet a fatálból kellett inni, két kézre fogván. 

Mig ezeket inkább kóstolgattuk, mint ettük, az asztal körül 
összegyűlt kabardok harmonika-zenével, majd kívánságunkra ének
léssel kedveskedtek. Biz az nem volt valami szép dalolás, vontatott 
és keserves, mint a szentiváni koldus éneke, de ilyenforma volt 
állítólag a bujdosó kuruczok ..jaj már mi nékünk" kesergő éneke is. 
Egy vitte a primet és mondotta a szöveget, a többi csak chorusban 
kisérte. Az előónekes a fejét lógatta hozzá, a többi lesütötte a szemét. 

Annál szebb és daliásabb volt a táncz, mit a nemes ifjúság a 
biró udvarán be mutatott;} 3 bben aztán volt szmda báj (alanyok sze 
mérmetes, discrét, kecses mozdulataiban) és szilaj tűz, élénkség, har-
czias mozdulatok (a'legényekében). A táncz körben járással, bokázó 
apró léptekkel kezdődik. Jobb kezét a lány maga elé tartja s him-
zett hosszú selyem ruhaujját lengeti hozzá, balkarját csipőjén nyug
tatja. A férfi jobb kezét mintegy támadólag és védőleg lengeti maga 
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előtt s úgy ugrik, szökik bokázva előre s hátra. Egymást nem érintik, 
csak a nóta végén egy-két fordulónál. A cserkesz fégyvertánczot is 
bemutatta egy pár legény, merész és mégis művészies mutatványokat 
niivclvén, kindsállal a kezében, foga közt, feje felett a torkára, nyak
szirtjére illesztve stb. 

A lányok öltözete gazdag színes selyemruhákból (egy könnyű 
felső köpeny s alsó selyem-szoknyából) állott, ezüst és aranyozott 
türkizes övekkel és (Erkert szerint a magyar huszár-dolmány sujtá-
saira emlékeztető) sűrű mellcsattokkal. Lábukon vékony szattyán-
csizma, mely könnyen hajlik. 

A falut lakó családok ilyen neveket viselnek: 
Zsambot, Ghuketlov, Szizsázsov, Absov, Szurdumov, Somachov, 

Sougenov, Karmokov, Dekinov, Tokmakov, Tlizamov, Pirhisov, Abi-
dov. A szomszédos falvak nagy-kabard nevei közt még ilyenek van
nak : Sardanov (Saluzinszkájában), Salbar (Inalovszkájában), Lafis 
(Lafisovszkájában), Klisbiev (Klisbivszkájában), Tagián és Miszovszt 
(Miszovszt faluban), Daksokov, Anzov (Anzov faluban), Tambiev (a 
hasonló nevű faluban), Kasrokva (falu és családnév). Az ov végzet 
mutatja, hogy eloroszosított neveket viselnek, régebbi mohamedán 
neveikhez illesztve az orosz képzőt, mint falvaiknál a szkája orosz 
végezetet. 

Ezekben foglalhatom össze dióhéjba szorítva, a mennyire folyó
iratunk szűk tere megengedi, cserkeszföldi utazásunk általánosabb 
érdekű észleletéit. Nem rajtam múlt, hogy a részletes útleírás és 
etnographiai megfigyelések mindeddig meg nem jelentek. 

Én azzal a reménységgel és biztatással vettem részt az expe-
diczióban és vezettem az úton napról-napra gyorsírással a legapró-
lékosabb részletekről is jegyzeteket, hogy észleleteinket az útleírás 
keretében egy szép könyvben ki fogjuk adni, hadd ítélhesse meg ki-
ki, hogy mit találtunk a Kaukázusban. Ám ez a reménység eddig 
Hiába valónak bizonyult. 

Azt mi Kolozsvárról kiindúlásunkor kijelentettük, hogy nem 
a s°kat emlegetett, „őshaza", vagy „ősmagyarok" keresésének és fel-
hálásának a reménysége vonz minket a nagy útra, hanem az ottani 
te»yleges állapotok megismerésének vágya. Vérmes reményeket nem 

aphílva, nem csalódhattunk s nem vethet senki szemünkre jogosan 
12 Erdélyi Múzeum. XV. 
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semmit, mintha az igazságtól tudva vagy szándékosan eltértünk 
volna. Hogy részletes beszámolót nem adhattunk, eléggé sajnáljuk, de 
nem rajtunk múlt. 

Mikor láttam, hogy az útleírás az eddigi publieatióból (mely 
a gyűjtemények leírását tartalmazza) kiszorult és elhalasztatott (talán 
ad Graeeas Calendas) : felajánlottam nagyrészt kész munkámat több 
könyvkiadó társulatnak és CÍ aek, de — jellemző irodalmi viszo
nyainkra — hogy erre, az illustratiok miatt tetemesebb költséget 
igénylő kiadásra, tekintettel a magyar könyvek csekély kelendősé
gére, senki sem vállalkozott.1 

Ez indított arra, hogy legalább a cserkeszekről elmondjak 
egyetmást személyes tapasztalat alapján, sine ira et studio, „az igazat 
nem hamisítva, a hamisat nem igazolva". 

Szolgájának ezek egyúttal fölvilágosításűl a Budapesti Szemle 
1898. jan. febr. márcz. füzetjében a „Zichy Jenő gróf kaukázusi és 
középázsiai utazásai" felől Hermann Ottótól megjelent s kritika vá
lasz és viszonválasz az expediczio szakembereit illető pontjaira, a 
melyben nekünk pártállást foglalni már csak a lovagias discretio is 
tiltja. Az igazság a nélkül is győzedelmeskedik. 

1 A kiadásra előbb hajlandóságot mutatott Franklin-Társulat 1897. jul. 
3-án kelt válasza így hangzik: „Igazgatóságunk tegnapi ülésében tárgyalta a 
Nagyságod kaukázusi munkája kiadása érdekében tett ajánlatát. Bár referen-
rensünk a munka felett kedvező véleményt adott, aggályok merültek 
tel a tanácsban annak kellő kelendősége iránt. E tekintetben igazgatósá
gunk keveset bízik közönségünkben; s ez a bizalmatlanság volt a döntő, hogy 
a kiadástól eltekintsünk," 
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Irodalmi Szemle. 
A kolozsvári színészet és színház története. 

Irta : Ferenczi Zoltán. Kolozsvár 1897. 

Nemzetünk műveló'dés-történetének egyik * & ^ «£«& 
teszi színészetünk története. A hazafias lelkesedés, az apostol ^ 
kulturális életünknek talán egy ágában sem ny i lv^ lnak « g > « J g 
ós tanulságos mozzanatokban, mint épen a színeszet te em Hob y 
állandó és folytonos harczot vívott nemzeti ^ J ^ L ^ V C 
főleg a német kultnra ellen,, azt ? > ^ £ £ £ * ^ j j & 
ékesszólóbban. A classicus irodalom lat m ^ ^ ^ ^ r m a t í o révén 
nálunk is, mint a többi európai nemzeteknél, majd a reformoto 
német minták szolgálnak példákul a f a ^ ^ / n ^ t Í ín i e őadásai, 
latin színdarabokat felváltják a ^ ^ . ^ T ^ - ^ l , dráma 
melyekből csak erős küzdelem árán tud kifejlődni a magjar 
a nemzeti magyar játékszín. ],£„&+ mizolia meg 

Ennek a küzdelemnek érdekes és tanulságos ^ S Z ^ ' 
Ferencn Zoltán terjedelmes könyvében » ^ V ^ nem épen 
nak egyik legérdekesebb monograplnáját n y ú j t j a , . 1 ™ ^ ^ j£seí 

»gény a magyar színészet történetet * * ^ * £ * m ű v é b e n fárad-
•Ü nffHteti játéksán törtenete czimu ket kötetes nag. 
hatatlan szorgalommal hordta ö s s z e £ ^ ^ S S -
W ó adatokat, s ha műve nem k f , 1 8 * ^ fejlődésének, 
amellett érdekes képét ny i t ja benne s z í n e s z e ^ o k « j t ^ J ^ ^ 
Kiegészíti Bayer művét Val\Bd&™lJ™ZTkellő csoportosításban 
camu könyve, mely szintén bő adathalmazt aü Ke 
színészetünk történeti áttekintéséhez. „„vaníliák az egyes 

Szűkebb körű, speczialisabb rendeltetésű m o n o g ^ * ™ e g y 
városok vagy vidékek "színházának, ^ ^ S ^ S S ^ S M ^ 
u- m.: Gí/őr Kfotoflfe JToZía* Virgiltől J- w r o * **» J ó z s e f t o i , 
5 » J»iW S., ^ komáromi s d ^ e i f ^ e ^ J ^ ^ J ^ J 
* fineszét története Debrecenben Gerest ^ a l m « ^ " • 
tének egyetemes leírásában. Ez utóbbiakhoz s o r a k ° f ™ f a ^ o n o _ 
Z°ltán, a kolozsvári színészetet tárgyaló valamennyi „pecziahs mo 

1 0 * 



180 IRODALMI SZEMLE. 

graphiát terjedelemben és tanulságos elemekben messze meghaladó terje
delmes könyvével, mely sokkal többet ad, mint a mennyit igér, mert 
voltaképen nem is csak a kolozsvári, só't nem is csak az erdélyi színé
szet történetét tárgyalja, hanem nagy történeti háttérben mutatja be a 
magyar dráma fejlődésének történetét. Széleskörű irodalomtörténeti tájé
kozottsággal i'ejtegeti Németország iskolai drámáit a X V I - i k században, 
melyekből nálunk is kifejlett és elterjedt a tanulók által előadott val
lási és bibliai tárgyú iskolai színjáték. De nemcsak irodalomtörténeti 
hátteret ad művének, hanem valósággal az oktatásügy történetét is raj
zolja, midőn a jezsuiták és a protestánsok iskoláinak oktatási alapelveit, 
szervezetét, tanulmányi rendjét fejtegeti. 

Ferenczi Zoltán könyvének ez a része bő históriai tanulmány alap
ján készült s alapos és tanulságos kulturhistoriai fejezetet képez a terje
delmes műben. Az egész első könyvben messze felette áll a szerző a 
krónikaíró színvonalán, mert irodalomtörténeti stúdiumai alapján önálló 
fejtegetést nyújt a magyar dráma előzményeiről. írói egyénisége is az 
első könyvben érvényesül leginkább, mert kutatásainak eredményeit 
kri t ikai elmével itt csoportosíthatja leginkább. K i kell emelnünk, hogy 
a szerző alaposan ismeri tárgyának irodalmát s forrásaiban utal mind
azon irodalomtörténeti munkákra, a melyek a X V I . és X V I I . század 
drámairodalmi mozgalmait jellemzik. De — miként már említettem — 
az oktatásügy történetének szempontjából is tanulságos az, a mit e könyv 
tárgyal. A íta iskolai dráma czímű I I I . fejezet egyike a legala
posabban megírt dolgozatoknak, melyben a jezsuita iskolák szervezetét 
is történeti hűséggel állítja az olvasó elé. 

H a számba vesszük, hogy Ferenczi Zoltánnak is, mint hasonló 
munkakörben dolgozó társainak, a kutató és feldolgozó szerepét egyaránt 
be kellett töltenie, érdemét kétszeresen számíthatjuk, mert valóban óriási 
az az irodalmi és levéltári anyag, melyet előbb magának kellett fel
kutatnia, hogy azután vonzó képét állítsa elénk tárgya történetének. 

Nem mellőzhetem hallgatással a műnek abban nyilvánuló egyik 
sikerét, hogy a históriai anyag egyhangúságát helyenként vonzó jellem-
képek beszövésével teszi élvezhetőbb olvasmánynyá. Azok az ecsettel 
megírt sorok, a melyekkel Felvinczit, a hírneves komikust, Jantsó Pált, 
s az első Erdélyi Múzeum szerkesztőjét, Döbrenteit lerajzolja, valóságos 
illustratiók a könyvben. 

A I I . könyv első fejezetében megírja a szerző az első színjátszó 
társaság megalakulását s innen a krónikás lelkiismeretességével s a törté
netíró hűségével és pontosságával jegyzi fel egész napjainkig a kolozs
vári színház, illetőleg az erdélyi színészet minden fontosabb mozzanatát. 
Fel van benne sorolva Erdély közéletének, irodalmi, művészeti, 
közművelődési mozgalmainak minden tényezője, minden emlékezetes 
neve, a kiket az utókor, a kegyelet és hála megnyilvánulása nélkül 
nem említhet. Aranka, Wesselényi Miklós, Mikó Imre, Jósika, a Cse-
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• i rn r 1 . i TSLS AW.V Bethlenek-stb. stb. mindegyik egy-egy tor-reiek, telekiek, Banffyak, ^tolen; gzíllészet, a magyar 
téneti név, mindegyik a magyar * o d a °m ; a "f_ buzgalma, áldozat-
kultúra egy-egy előharczosa, y ^ g S S S ^ S E e t t hűséggel megírt 
készsége, buzdító P ^ Y i S S sem tanúsít elfogultságot, 
képben van feltüntetve. A szerző W**- r d e m e i t sem, megmarad a 
nem kiesinyíti ós f ^ j ^ tárgya 
tárgyilagos igazság korlátai kozott Elo^-erete ^ ^ 
iránt mutat a szerző, mely ^ f . ^ S a z e l s z könyvet, nem 
végig l * ^ ^ : * ^ f ^ ^ ^ 3 ^ i í históriai tények látszik meg rajta, hogy szerzop beleíaiadtvmn ^ r 

felsorolása és csoportosítása dolgába. Sőt W " * * ^ a szorosan vett 
tességgel tárgya mellékesnek ^ J ^ t l ^ ^ - P ^ ' 
művészi történetírás követelne. Gondosan leije y. névsorát, a 
meket és kiadásokat, az épűletjavításokat, a z l " ^ ű s o r á t de nem 
személyi változásokat és vándorlásokat az e oadfeok. musoráj 
is hallgatja el senkinek fáradozását, érdemeit, a ki csak len 
mit a nemzeti színművészet ügyén. „italmi művé, mely az 

A műnek ez a vonása teszi a könyvet alfealmi. mUve J 
erdélyi színészet megszületésének - ^ ^ ^ ^ ^ d á j á v a l , tele a 
év, tele a hazafias lelkesedésnek oly sok lélekemelőp j 
nemzeti közműveltség emelésére ^ X ^ " Z ^ öÍimiiott ^ 
tényével nem is ^ é u ^ e t e t t e g ^ ^ Z i Zoltán könyve, 
latos füzetet, csak oly terjedelmes kötetet, mim; Q 

Nem a szerző hibája, hogy egy " ^ J g ^ J J & * * * • • 
i»m tisztázott irodalomtörténeti t é n y t ^ ^ ^ J kérdést, vájjon a 
iának történetét. E sorok írója vetette feleloszo k o l o z s . 
legkitűnőbb magyar tragoedia, Katona ^ n ^ J ^ t ^ 
vári színmű-pályázatra. Azóta mások » " " # ? ; * S a k e s p e a r e t 
m ^ r W í a pályázatra, mert • * « * ^ J g £ £ * Katona művé-
is ismerő Döbrentei előtt lehetetlen volt ^ m ^ y e b b t a j é k o z á s t e 
nok. Fercnczi Zoltán könyve nem ad a, «Wjpn i a d a t 

kérdésben, mert a színház levéltárában ere voiiatkoz< g 

sincs, ha lenne, bizonyára ^ ^ T ^ Z az előadott szín-
Még csak azt jegyezzük meg, noBy 

művek jegyzéke és névmutató rekeszti be legnagyobb 
Mindent összefoglalva Ferenm Zoltán,m ^ l e l k ü g m e r e t e s 

magyar lyrieusnak, Petőfinek életrajzával u-nego^ _g í t o t t a i r 0 -
írónak bizonyította magát, úgy legújabb Kony ^ U e t t 
dalmi érdemeit. Neve Kolozsvár történeteben Jakab J** ^ ^ 
lesz méltó emlegetés tárgya. 
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A görög gondolkodás kezdetei. 
Dr. Sebestyén Károly: A görög gondolkodás kezdetei Thalestől Sokratesig. 
Az összes töredékek fordításával. Budapest 1898. 233 lap. Ára 1 írt 50 kr. A 

„Filozófiai írók tára" XIV. kötete. 
Képét nyújtja e mű „a Sokrates előtti görög gondolkodásnak a 

megbizható és hitelesekűl elismert töredékek alapján", a mint azokat 
Ritter ós Preller, később pedig Mullach gyűjtötte össze. A töredékek 
fordításánál majd mindenütt egészen helyesen a Mullach-féle gyűjteményt 
(Paris 1860—1881.) használja. És pedig e töredékekben megnyilatkozó 
természet-philosophiai gondolkodást „egész összefüggésében" tűnteti fel, 
vagyis e kor vizsgálatában ügyesen foglalja össze „a filozófiai, filológiai 
és történeti szempontokat." Es mivel szegényes philosophiai magyar 
irodalmunknak „a szakba vágó, összefüggő története még nincsen", a 
mű a bölcselet kedvelőinek és különösén előadóinak megbeesűlhetlen 
segédkönyvéül fog szolgálhatni. 

Művében azt az eljárást követté, hogy a rengeteg irodalomból fel
használta a legújabb időkig a biztos tudományos megállapodásokat, de 
egyúttal kritikát alkalmaz ott, „a hol a túlságos diplomáczia több 
merészséget, a nagy divináczió több óvatosságot követelt volna." A 
műnek nagyon helyes tárgyalási módszere abban áll, hogy minden egyes 
bölcseleti rendszer kritikai ismertetése után közli az ismertetett írók 
irodalmi töredékeinek magyar fordítását, s a 9 fejezetben tárgyalt rend
szerek elé egy rövidebb s az egész mű elébe egy nagyobb tájékoztató 
bevezetést adott. 

Itöth és G-ladisch felfogásával szemben, mely a görög természet
bölcseletet „keleti befolyásnak" tulajdonítja, szerző Zeller és más német 
bölcselet-történetírók nyomán a görög bölcseletet „tisztán a görög szel
lem eredeti alkotásának" mondja. A görög költészet, a vallásos-ethikai 
szemlélődés s a politikai viszonyok megteremtették az Összefüggő görög 
természet-bölcseleti rendszereket. 

Sebestyén könyvének tartalma rövid vázlatban a következő: A 
görög gondolkodás Thalessel veszi kezdetét, ki írói követőivel egyetem
ben a világ jelenségeinek halmazát egységbe foglalni törekedett, s olv 
gondolatokat pedített meg, a melyek a későbbi módszeres természet
tudományok alapjait képezik. Egy Anaximaudros p. o., kit Iíöth „kora 
Humboldjának" nevez, a La Flace és Lavoissier-fóle hypothesisnek 
egyengette az útját, Anasimenes ellenben a későbbi atomista fölfogást 
indította meg. Túlzottnak tartom azonban szerző ama felfogását, a mely 
szerint Anaximaudros tana az örökös mozgásról s az élő lénvek előál
lásáról már „Darwin-tana" volna „egy gyermek ajkán". 

A ion hylozoista természetphilosophusokra Herakleitos követke
zik, k inek jelentőségét szerző „a természeti és szellemi világ közötti 
elszakíthatatlan kapcsolatok létesítésében" látja, s ki — kora Hegelje — 
a legjelentékenyebb gondolkodó a Sokrates előtti bölcselők között. 
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likába estek. . , , sörőg gondolkodás az 
Ui és pedig pantheistikus talaj a k p a ^ J ? ^ ^ e g y i k 

eleai iskolával. Eszmevilága megtorwnia a z o nosított istenség 
követője Zeno a dialektika ^ f f ^ J ^ t a ^ Az enthologiai 
itt nemcsak egy, hanem egységes «, «> J ^ á y a l g z e m b e n . 
panthetemus előcsirája Herakleitos te leológiaipa ^ A t t i k a 

Anaxagoras értelem-elvével, mint * - ™ * p ^ korszakát 
klasszikus földére lép az olasz * * £ - % $ £ £ % a m 0zgás elve az 
tükrözi vissza. Minden lót a mozgás ^ ^ m é n y e , ^ ^ k i i l ö n b g e g é r e . 
értelem. I t t először akadunk anyagi s B « U különbözőségére jutott 

Empedokles az erő és az « ^ £ * T L « Gomperz „Goethe 
el. Az elem fogalmának a megalapítója, Úgy, nogj 

és Darwin előfutójának" mondja. e l m M e t é l i e k a feltalálója. Annak 
Az atomista iskola az a tomsmüs ^ ^ ^ halmazállapotról 

köszönhetjük a testek áthátatlanságá ol, a ™ ^ e r a ö g z e r i l l t „a 

s az anyag ^ ^ ^ ^ e ^ ^ V o Z . nagyfontosságú 
mechanika, a kémia számos oliedezts^ g> P á k á l l á s p 0 n t j á t 
iskola fölfedezéseivel s az egész mai kémra 
tartja vezető elvének". a'«Jfiaták záriak be, kik már 

J A Sokrates előtti bölcselők sorát a , «A tak z*rj g ^ 
nem physikuKok, hanem d i a l ek t i ká ik , a kiknél az 
zás győzött a tudomány felett. T , . hiányos forrásait s az 

• B M M Í a Sokrates előtti görög p h i l o s p n a h u n ^ ^ c g u p a 

azokról szóló régebbi és újabln irodalma, üje„en J „ források 
azokról szóló regeDDi es u.j»»«i ~~ - raaí0(irendű lorrasoK 
rommezőkkel és töredékkel van itt W " 1 * ; . • (Schlrkrmacher, 
sem kerülik ki ügyeimét. Az ^ 5 5 , J , g ^ ^ ( £ r i t í k r i l > g mél-

tatja. Tán túlságosan tömjénez Gomperz mm ^ t m l o m á u v 0 s művei 
tius, Mommsen, Virchow, Darwin, lynMli ee< ° ^ a legismertebb 
mellé helyez. A töredékek ügyes kritikai „ . ^ ^ m i a t t s z erző 
kommentárok követése és szép magyar í o r d ^ szegényes ma-
műve kitűnő segédkönyv és határozottan nagy m e .. . 
gyár philos. irodalmunkban. ^ ^ . ^ M á ^ á s , 

(Eperjer.) 



184 

Különfélék. 
Finály Henrik temetése. 

Erdélyi Múzeum-egyletünk nagyérdemű titkárának s egyik ala
pítójának temetése febr. 15-én oly megható módon és fényesen ment 
végbe, a mit csak az általános tisztelet és szeretet tud elővarázsolni, a 
mely a megboldogultat életében is körűivette. 

A részvétet, melyet halála Kolozsvárt minden körben, felköltött, 
temetése is impozáns módon mutatta. Régen volt Kolozsvárt ily nagy
szerű temetés, mint az ő végtiszteségtétele. 

Az egész Sétatér-utczát elborította a temetésre testületileg kivo
nult tanintézetek fiatalsága, mely gyászlobogók alatt, sorfalat képezett. 
Az iskolaszéki elnök temetésére kivonultak tanítóik vezetése mellett a 
községi iskolák, a polgári iskola, a kereskedelmi akadémia növendékei 
igazgatóik és tanáraik vezetésével. Ott volt az egyetem fiatalsága is 
nagy számban. 

A halottas-háznál Kolozsvár egész előkelősége teljes számban 
megjelent, köztük az egyetem őszes fakultásainak tanárai. A katonai 
előkelőségek sem hiányoztak. 

A polgári hatóságok, testűletek és egyletek impozáns nagy szám
ban voltak képviselve, a királyi íábla, a törvényszék, az egyházi ható
ságok, mind testületileg elnökeik, főnökeik vezetésével, úgyszólván minden 
számottevő egylet, köztük az Erdélyi Irodalmi Társaság tagjai. 

A gyászszertartást Biró Béla apátkanonok végezte fényes segéd
léttel. Ezután dr. Márki Sándor a Magyar Tudományos Akadémia 
nevében a következő szavakban búcsúzott el az elhunyttól: 

„A múlt nyáron, a Magyar Tudományos Akadémia megbízásából 
Finály Henrik állt meg Brassói Sámuel nyitott sírja mellett, hogy 
elbúcsúztassa a nagy magyar encyclopaedistát. Ma, oly rövid idő múlva, 
nekem jutott az a szomorú feladat, hogy hasonló megbízatást Finály val 
szemben teljesítsek. 

A boldogult maga is nagy encvelopaedista volt; talán utolsó azok 
közül, kik, mint modern Pico de la Mb-andolák, minden tudnivalók 
iránt érdeklődtek studtak is annyit, amennyivel csak kivételes halandók 
dicsekedhetnek. A M. T. Akadémia érdemesnek tartotta rá, hogy 
egymásután két osztályba sorozza; s voltak munkái, melyek a I I I . 
osztály körébe estek. 

Mint philologus tűnt ki leginkább. Latin-magyar szótára minden
kor dicsősége a magyar tudomány történetének; sok tudós műve méltó 
emléke az ő lankadatlan munkásságának. 

Valóban gyászol a magyar tudomány, midőn útjára bocsátják a 
házsongárdi temetőbe, a kerepes! után Magyarország legnagyobb Pan-
theonjába, a hol a jeles magyar encyclopaedistának porai minden idők 
legkitűnőbb magyar encyclopaedistáinak, Apáczai Csery Jánosnak és 
Brassai Sámuelnek poraival vegyülnek. 
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A magyar tudomány mindenkor jelesei közt fogja emlegetni s a 
M. T. Akadémia kegyelettel őrzi hasznos és áldásos munkálkodása 
emlékét. Lux perpetua luceat ei!" 

Azután dr. Halász Ignácz dr. az egyetem bölcsészeti karának ez 
idei dékánja mondta el az egyetem nevében ezt a búcsúztatót: 

„ A kolozsvári egyetem nevében búcsúzom most tőled drága halot
tunk, egyetemünk dísze, büszkesége! Szeretném ecsetelni, mi voltál te 
nekünk, de a veszteséged fölötti mély megrendülés csak néhány töre
dékes szavat juttat ajkaimra. Az elsők elseje voltál. A csaták zajában 
hazánk szabadságáért, a békében művelődéseért küzdöttek Utolsó voltál 
azon egyetemes szellemek közt, kik a tudományok változatos tömegét 
játszva birták meg vállukon. Kengeteg ismereteidet nem rejtegetted, 
hanem a közelből és távolból hozzádíbrdulóknak közkincsévé tetted. 
Törpéknek éreztük magunkat melletted, csodálattal tekintettünk föl 
rád. Dicsőséged az egész hazát besugározta, de szereteted melegét csa
ládodon kivűl egészen ránk árasztottad. Velünk nem éreztetted nagy
ságodat, mindig hű kartársunk, szerető barátunk maradtál. Oh be fáj, 
hogy most tőled válnunk ke l l ! Hideg tetemeidet át kell adnunk a 
hideg földnek, de példád, magasztos példád, feledhetetlen emléked itt 
marad közöttünk. — Isten veled ! Isten veled !" 

Következett most egy mélyen megható jelenet: Esterházy Kál
mán gr. az Erdélyi Múzeum Egylet elnöke, ki ez alkalomra jött le a 
fővárosból, szívből jövő és szivhez szóló szép beszédben az egylet nevé
ben mondott búcsúbeszédet, mely igy hangzik : 

„Igaz a római classicus bölcseleti állítása, hogy : „pulvis et umbra 
sumus", de a kinek a sors megadta, hogy egész tehetségével — és 
tehetsége nagy volt — szolgálhassa hazáját, nemzetét és vallását, kard
dal, tollal, szóval és tettel, annak hátrahagyott szellemi pora termé
keny, árnya múltjának tanúságos emlékeit idézi fel. Az elhunyt bárhová 
helyeztetett és választatott, emberül felelt meg hivatásának és a beléje 
helyezett teljes bizalomnak. Egy emberöltő alatt mennyi és mily vál
tozatosak voltak azon állások; mentül többet adott tudásából, tudása 
annál inkább nagyobbodott. A bölcsnek eszményi magaslatára jutni 
törekedett a tudás szerzésével, de ugyanakkor a leggyümölcsözőbbé 
igyekezett azt tenni, nemzetének magyar művelődése és anyagi gyara
podása érdekében. Egy állása volt különösen szívéhez nőve: az, melyet 
a múzeum-egylet kebelében keletkezésétől kezdve elfoglalt; az egylet 
negyven éves története mutatja, mily hatással volt páratlan, gondos, 
megfontolt, szakavatott mnukásságával. l m ravatalodnál állok, mint 
egyike az utolsóknak, k i k az erdélyi múzeum-egylet létrejövetelénél 
segédkeztek; annak nevében hűlt poraidtól megilletődve, meleg emléke
zéssel búcsúzni; megérdemled; mennyi jelesét hantoltam már el és ezek 
között te nem vagy az utolsó! 

Elmédben nagy tudás, szívedben nagy szeretet lakozott; szeretted 
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az emberiséget, a hazát, a nemzetet, a családot, azért volt oly derűit 
a kedélyed, nemes az érzületed, nemes a tudásod. Poraid áldottak ezért, 
árnyadban is él emléked. Isten hozzád! Isten veled !" Végül Abonyi 
Sándor egyetemi hallgató búcsúzott el a szeretett professzortól a hall
gatók nevében. 

Végűi fölhangzott a Kolozsvári Dalkör gyászéneke. A dalkör gyász
fátyollal bevont lobogója alatt jelent meg tiszteletbeli elnöke temetésén. 

A koszorúkat külön kocsira kellett helyezni, oly nagy számmal 
voltak. A gyászmenet valóban hatalmas módon jelezte, hogy egy köz
becsülésben álló nagy férfiút kisérnek ki utolsó útjára. 

A temetőben a sír előtt a Kolozsvári Dalkör és a Kalazautinum 
dalosköre gyászdalokat énekeltek s Finály Henrik sírjába szállt nyu
godni. A gyászközönség mélyen meghatva, egy nagy tudós és jóságos 
ember elvesztése fölött érzett igaz részvéttel oszlott szét. 

Mi, a kik az Erdélyi Múzeum-egylet kebelében hozzá oly közel 
állottunk, abban keresünk vigasztalást, hogy szellemileg tovább él közöt
tünk : neve, emléke, példányképe előttünk lebeg ezután is. 

O méltán elmondhatta volna magáról, hogy „Non omnis moriar!" 
— csak testben halt meg, lélekben halhatlan! 

A z a n g o l o k r ó l u n k . 

Miss Browning könyve Magyarországról, melyről egy múlt évi 
számunkban volt említés, az angol lapokat még mindig foglalkoztatja. 
Közelebbről a „Bradford Daily Telegraph" ír a könyvről és egyúttal 
egy pár megjegyzést tesz hazánkról is. „Magyarországotmég gyakorlott 
utazók is nagyon kevéssé ismerik. A Browning könyve olvasása után 
meg lehet győződni, hogy ennek nem kellene így lenni. A Kossuth és 
Petőfi országának történelme érdekesség tekintetében egynek sem áll 
mögötte. Egy mélyen hazafias népnek a hatalmas és csalárd szomszédok 
ellen folytatott harcza az, a függetlenség védelme érdekében. Általános 
és csaknem határtalan az a féltékenység, melyet Ausztriának a nem
zeti érzület kiirtására czélzó, képzelt vagy valódi törekvéseivel szemben 
táplálnak. Ezt bizonyítja az az erős ellenállás, melyet kifejtettek a 
magyarok akkor, midőn a magyar helyett a német nyelvet akarták 
rajok erőszakolni. Másfelől, minthogy a magyarok csaknem teljesen 
kivűl esnek a kereskedelem áramlatain, primitív egyszerűségükből na
gyon sokat megőriztek. Egy olyan országban, a hol a parasztság csak 
most, 1848-ban szabadult ki földesuraik szolgajárma alól, könnyű el
képzelni, hogy a múlt idők festői képei és ősi szokásaik jobban meg
őriztettek, mint Európának bármely más szögletében. Az ország sok 
nem közönséges tezmészeti szépséggel dicsekedik. A könyv írója (Brow
ning k. a.) jól kiaknázva a kínálkozó alkalmat, és élénken, festőileg 
úgy adja elé, hogy az olvasó állandó képet nyer a dolgokról. A könyv 
mindenben elüt a közönséges kalauzoktól. A helyek, élet és szokások 
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leírása megragadó és oktató. Az író személye, kalandjáról szolo részle
teket érdekesen egészíti ki az a megjegyzése, hogy minden vándorlása 
mellett is, nem szólhat úgynevezett „kalandról", a mi a bevezetésben 
foglalt önvallomásaival együtt egészen mulatságos Meg hozzá tehetjük, 
hogy az író soha sem törekszik didactikus lenni es soha sem keres..** 
események morálját. Magában véve ez is nem kis V f ^ ^ f ^ l 

Egész terjedelemben átvettük az angol lap .smertetéset a mely 
jóindulatról tanúskodik nemcsak az író, hanem hazánk .ránt i . H zánk 
történelméből és jelenlegi helyzetéről keveset tud ahhoz nem fér kétség 
Annál nyilvánvalóbb, mennyire kell igyekeznünk azon, hogy hazánkat 
a külföld és főleg Anglia alaposan megismerhesse B ™ w ™ y f ^ 
ebben a tekintetben hasznos munkát vállalt magára a HanU-íe le 
Székelyföld fordításával, a melylyel már is szépen előre haladt. A 
„Székelyföld" remélhetőleg egy év alatt készen lesz angol nyelven. 

B. Gy. 

Erdélyi régiségek a fővárosban. A kfu l o v a " g a ? S / ' 
leletet a szakkörök több oldalról nyilvánult általános óhajtására az 
Erdélyi Múzeumegylet választmánya fölküldötte a fővárosba s egy hó
napra' az Iparművészeti Múzeumnak engedte át, tudományos elhaszná
lás és tanulmányozás czéljából. Az Országos Régészet. Társulat - f e b n j : 
15-én tartott közgyűlésén mutatta be szakosztályunk ttkfaljg 
beesű régiségeket, "melyek általános ^ f ^ ^ ^ J ^ Í ^ Í 
amaz osztatlan elismerését nyerték ki, hogy a maga nemében p 
lelet az egész országban. Az Iparművészeti Núzeumban másnap mmd 
járt megkezdték a ruhák lemintázását, fényképezését és rajzolását Sokan 
nézték meg azóta is nagy érdeklődéssel, köztük az udvar részéről lza 
bella főherczegnő, a ki tetszésének nyilvánosan is kifejezést adott 

„Európa a magyarok honfoglalása idejében" f * * g * 
Sándor nagyérdekű földrajzi és világtörténeim, összefoglaló es áttekintő 
munkát í r t ? mely az egész európai országok és népségek rowl , tomor 
^mertetését adja a IX . század végén, midőn a magyarok Európa De 
«ejébe hatoltak. A jeles munkához egy térkép is van ™ l } ^ \ 
földrajzi közlemények keretében, de külön czímlappal jelent meg 

^ " ' „ L e g s z e b b magyar mesék" ez. a. f k a f á ^ (HaUsz Ig^ácz) 
esés tollából egy díszes kötet jelent meg Lampel R< bért waa , 
J ifjúság és nép számára, eredeti rajzokkal és színes J * ^ \ J * 
"gy tartalom, mint kiállítás tekintetében a legkitűnőbb mesés t e ^ y 
\ ^ közé tartozik s bizonyára közkedveltségnek fog örvendem. A 
díszes vászonkötésben 3 frt 60 kr. . 
m á A hunyadmegyei tört. és régészeti társulat W * £ ~ £ 
Í v ? ? é v á " f- hő I ülésén Muntean Miklós a vajda-huuyad. gor. k a t ^ 
S z l e v é l t á rában levő oklevelekről tett jelentést. A X V ^ z á z a ^ _ 
m i ^ 8 8 z e 4 oklevele van. A legrégibb Mátyás király Budán 
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július 5-én kelt hártyára írt diplomája, melyben megengedi Hunyadon 
lakó' rácz és oláh jobbágyainak, hogy kápolnát építtessenek. Ebbe a 
templomba 1516-ban Corvin János özvegye, Frangepán Beatrix nevezi 
ki Szakáts Pétert esperesnek. Brandenburgi György őrgróf leveléből 
megtudjuk, hogy 1526-ban Szentimrey Literátus András ós Bekws Já
nos volt a hunyadi vár castellanja, mely vár azután az enyingi Török 
család birtokába jut. Téglás Béla tanárjelölt ismerteti Jankovich Mik
lós véleményét az 182í3-ban Várhelyen felfedezett hajdani mozaik-pad
lókról, azt állítván, hogy azok a Kr. e. idó'ből valók, s egyúttal hazafias 
elismerését fejezi ki Nopcsáné, szül. br. Naláczynénak, hogy e padlók 
épségben tartásáról gondoskodott. O ugyanis fallal vétette körűi és egy 
gondnok kalauzolása mellett szép rendben folyt a ritka emlék megte
kintése 1830-ig. Minden látogató tiszteletben tartotta ezt az intézkedést, 
de akkor a Don Miguel huszárezred átlovagolván a helységen, a min
denható ezredes az ablakon át pár embert bevezényelt, s ily módon a 
bemenetelt kierőszakolván, sarkantyújával kezdte bontogatni a remek 
művet . A szép példa követői csakhamar egy darabot felfejtettek abból, 
s hasztalan próbálta Nopcsáné gondossága az értékes reliquiát megol
talmazni, mert az már félszázaddal ezelőtt szétkalódott. Még kinézését 
;sem ismernénk, ha ezt a két mozaik-padlót br. Jósika Jánosné szül. 
gr. Csáky Rozália le nem rajzolta volna, sőt otthon ki is hímezte. Ér
dekes, hogy e hímzésen vendégei is mindig dolgozgattak, s azután egy 
alkalommal Zsófia főherczegnőnek adományozta a két szép mozaik sző
nyegképet, melvnek egyikén Priamus kéri Achillestől Hektor holttestét, 
a másik pedig Paris Ítéletét ábrázolja. Ezután Veress E n d r e ismerteti 
egy Báthory Zsigmond fejedelem korabeli magyar vallató levél tartal
mát . A folyó ügyek során titkár bejelentvén a társulat két tiszteleti tagja : 
Barabás Miklós festőművészünk febr. 11-én és kendi Finály Henrik 
d r . egyetemi tanár febr. lo-án történt halálát, elnök ajánlatára a tár
sulat jegyzőkönyvileg ad kifejezést részvétének, melyet az elhunytnak 
családjánál is kifejezett. Végül elhatározta a választmány, hogy a Beth
len-kapu még a tavaszon fölállíttassék a népkert bejáratánál, s a ka
puba egy emléktábla is fog tétetni, mely a késő utódoknak is meg
magyarázza, miként kerül a Bethlen-kapu a népkert bejáratához. A 
társulat Evkönyve új kötetének a kiadása képekkel díszítve a f évi 
jún ius havában tartandó közgyűlésre fog megjelenni. 


